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PREFACE.

This book is published chiefly to supply a need felt by visitors to

the Highlands, the want of an English -Gaelic handbook of phrases

and dialogues, in which English sentences are followed by their Gaelic

equivalents. In preparing the dialogues the author was guided to some

extent by the numerous phrasebooks of other European languages, but

the peculiar circumstances of the Highlands and the Highland tongue

necessitated the introduction of new subjects and the adoption of new

forms. It was also necessary on account of the large number of idioms

used conversationally in both Gaelic and English, to add a pretty long

list of idiomatic phrases. The vocabularies, which occupy the first fifty

pages of the book (with the exception of some proper names), consist

entirely of words in everyday use. As it is difficult to represent the

finer shades of Gaelic vowel-sounds by any system of phonetics, it is

recommended that the learner should get the pronunciation viva voce

wherever practicable. When that is not possible, the Gaelic should be

read from the centre column, the third column being referred to only

when the pronunciation is doubtful. In this way the student will soon

acquire the habit of reading correctly from the ordinary Gaelic spelling.

It is hoped that this little volume will be found useful as a handbook

for strangers in the Highlands, as a book of reference for Highlanders

themselves, and as the best introduction to Gaelic for those who wish

to become acquainted with that language.





GUIDE
TO

GAELIC CONVERSATION.

TABLE OF SOUNDS.

In the orthoepy given in the vocabularies, the vowels used re-

present the following sounds :—

short as in fat



VOCABULARIES.

English.

Large
A large house
The large house
A larger house
The largest house
Large houses
A nice house
A nicer house
The nicest house

Able
Any
Beautiful, ugly
Big, little

Bigger, less

Blind.
Bold, timid
Bright, dark
Cold, hot

Hotter
Cheap, dear
Clean, filthy

Dead, alive

Deaf
Deep, shallow
Diimb
-Easy, difficult

Easier
More difficult

Early, late

Every
Fast, slow
Fat, lean
Free, bound
Freq uent.infrequent
Friendly, hostile

Full, empty
Glad, sad
Good, bad
Better, worse
Guilty, innocent
Happy, miserable

I.—Adjectives.

Ckielic.

M(ir

Taigh mor
An taigh mor
Taigh ni's mo
An taigh a's mo
Taighean mora
Taigh laghach
Taigh ni's laghaich
An taigh a's laghaich

Comasach
Sam bith

Briagh, grannda
Mor, beag
MÒ, lugha
Ball

Dana, gealtach
Soilleir, dorcha
Fuar, teth
Teotha
Saor, daor
Glan, salach
Marbh, beo
Bodhar
Domhain, tana
Balbh
Furasda, duilich

Usadh
Dorra
Moch, anmoch
Gach
Luath, mall
Reamhar, caol

Saor, ceangailte
Trie, anmic
Cairdeil, eascairdeach
Làn, falamh
Aoibhneach, truagh
Math, olc

Fearr, miosa
Ciontach, neo-chiontach
Sona, mi-shona

Orthoepy.

MOT
Ttaè mor
Un ddae mor
Ttae nyis mo
Un ddaS is mo
Ttaeun moru
Ttae llughach
Ttae nyis Uughich
An ddae is Uughich

Comasach
Sum be
Breea, gcrattu
Mor, bpàk
M6, llughu
Dtaull
Dttànu, gj-alltach

Solyar, ddorochu
Fùur tjà

Tjohu
Sùr, ddùr
Gcllan, sallach
Marav, byo
Bohur
Ddoving, ttanu
Ballav
Ffirusttu dtalich
usu
Dorru
Moch, anamoch
Gcach
Liia, maull
Rauar, ciill

Siir, keugiltju
Treechk, animek
Cartjal, escartjach
Llan, falluv

Uivnach, trua

Ma, olchk
Fyarr, mèsu
Kinttach, nyoichintach
Sonu, meehonu

fat far. wet were. fate. Hme. wit. we. wee.



English.

Heavy, light

High, low
Higher, lower
Hungry-
Intelligent, ignorant
Just, unjust

Kind, cruel

Long, short
Longer, shorter

Loud, quiet
Married, single

New
Old, young

Older, younger
Perfect, imperfect
Pleasant, disagree-

able

Pleased, sorry
Polite, ill-mannered
Pretty, homely
Proud, humble
Public, private
Rich, poor
Eight, wrong
Eough, smooth
Sacred, profane
Scarce, plentiful
Sharp, blunt
Sick, well
Silent, noisy
Soft, hard
Straight, crooked
Strong, weak
Stronger, weaker
Sweet, bitter

Thick, thin
Thirsty
True, false

Useful, useless

Warm, cool

Weary
Wet, dry
Wide, narrow
Wider
Wild, tame

Ckielic,

Trom, eutrom
Ard, iosal

Airde, isle

Ocrach
Tuigseach, aineolach
Cothromach, mi - choth-

romach
Caoimhneil, ainiochdmhor
Fada, goirid
Faide, giorra

Labhar, samhach
Pòsda, singilte

Ur, nuadh
Sean, òg
Sine, òige
lomlan, mi-iomlan
Taitneach, mi-thaitneach

Toilichte, duiKch
Modhail, mi-mhodhail
Dòidheach, neoighrinn
Ardanach, iriosail

FoUaiseach, uaigneach
Beartach, bochd
Ceart, docharach
Garbh, min
Naomh, mi-naomli
Gann, pailt

GèaT, maol
Tinn, slàn

Tosdach, fuaimneach
Bog, cruaidh
Direach, carach — tuv.,

Làidir, lag

Treasa, laige

Mills, searbh
Tiugh, tana
Tartmhor
Fior, breugach
Feumail, mi-fheumail
Blath, fionar vv /

Sgith '"' I

Fliuch, tioram
Leathan, cumhann
Leatha
Fiadhaich, callda

cot. cord, photo, fold. shun, jeùne

Orthoepy.

Ttrom, atrom
arrtt, eeusuU
artju, eeslyu
Ochcrach
Ttiiikshach, anyollach
Coromach, meechoromach

Còinil, anyichk-vor
Fattu, gcuritj
Fatju, gkirru
Llavur, savuch
Posttu. shingiltju
Oor, niia

Shen, ok
Shenu, oiku
Eemulan, mee-imulan
Ttatnyach meehatnyach

Ttolichj, ddulich
Moghal, mee-voghal
Bòyach, nyoghring
Arttanach, irisul

Follishach, iiiknyach
Bearstjach, bpochk
Kyarstt, ddocharach
Gcarav, meen
Nùv, meenùv
Gcauun, paltj
Gkàar, mull
Tjeen, sllan

Ttosttach, faimnach
Bpoc, cruae
Djeerach, carach
Llàtjir, llak

Tresu, llaèku
Mèlish, sherav
Tjù, ttanu
Ttarstvor
Feeur, bprakach
Famal, mee amal
Bplla, fyinnar
Skee
Fluch, tjirum
Llehan, cfiann

Llyohu
Feeughich, callttu

jute, wooed.



Il.-Adverbc

EnglUh.

Large, largely

Eight, rightly

Afterwards
Again
Already
Always
Around
As
At all

Away
Back
Before
Behind
Early
Ever (future), for-

Ever (past) [ever

Extremely
Forward
Gratis
Here
How
Indeed
Inside
Just so

Now
Often
Outside
Over (see idioms)
Perhaps
Seldom
So
Soon
Still (yet)

Then (

There \

To-day
To-morrow
The day after to-

Too [morrow
Very
Whence
When? when
Where? where
Why ?

Quelic.

Mor, gu m6r
Ceart, gu ceart

An deigh sin

Rithis, a rithisd

Mu thrath, cheana
An comhnuidh
M'an cuairt

Mar
Idir

Air falbh

Air ais

Roimh
Air deireadh
Gu moch
Gu brath, am feasd
Riamh
Gu h-anabarrach
Air aghaidli

A nasgaidh
An so

Cia mar
Gu dearbh
A staigh

Direach sin

Nis
Gu trie

A muigh
Thairis

Theagamh
Gu h-ainmic
Mar so, mar sin

Gu h-aithghearr
Fhathast

An sin'

An diugh
A maireach
An earar
Ro
Gle
Cia as

C'uin? nuair
C'nite ? Far
C'arsou ?

far. wet. were. fdte. fàme

Orthoepy.

M6r, gu m6r
Kyarst, gu kyarst
Un jeishin
Rehish. urèhisj

Murà, chena
Ungònè
Mangùurshi
Mar
ètjir

Er fallav

Be ash
Roi
Er jerugh
Gu moch
Gil bprà, am fàstt

Reeuv
Gu hanaparrach
Er ughe
UnasskC-

Un sho
Kemar
Gfitjarav

Usttae
Djeerach shin
Neesh
Gu treechk
Umui
Harish
Hekuv
Cii hanimik
]SIar sho, mar shin
Gu ha-yarr
Ha-ustt

Un-shin

UnjQ
Umàrach
Un yerur
Ro
Gclà
Ke ass

Cfm ? Nuur
Catju? Far
Carson ?

. wit. w6. wee.
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IV.—Noon and Article.

English

A kiss

Kisses
The kiss

The kiss's, of the kiss
With a kiss

The kisses

Of the kisses

The oar
The oars
The bell

The bells

The boat
The boats
A rod, rods
The rod
The rod's, the rods
The land, the lands

The man
Of the man
O man
The men
men

The woman
Of the woman
At the woman
O woman
The women
O women
The father
Of the father

The fathers

The mother
Of the mother
The mothers
The brother
Of the brother
The brothers
The sister

Of the sister

The sisters

God, of God, gods
Son, son's, sons

Gaelic

Pòg
Pogan
A phog
Na poige
Le poig
Na pogan
Nam pog
An ràmh
Na raimh
An clag

Na cluig
Am bàta
Na bataichean
Slat, slatan
An tslat
Na slait, na slatan

An tir, na tirean

Common Irregulai

An duine
An duine
A dhiiine

Na daoine
A dhaona
A bhean
Na mna
Aig a mhnaoi
A bhean
Na mnathan
A mhnathan
An t-athair

All athar
Na h-aithrichean

A mhathair
Na mathar
Na mathraichean
Am brathair
A bhrathar
Na braithrean
A phiuthair
Na iieathar

Na peathraichean
Dia, Dè, diathan
.\) ae, mic, macan or m

Orthoepy.

Pok
Pokun
Afok
Nu pòikyu
Lepòick
Nu pòkun
Numbòk
Unràv
NuràS
Un gllak
Nu clùik

Um bàttu
Nu bàttichun
Sllatt, sllattun

Un dlatt

Nu sllàtj, nu sUattun
Un djeer, nu tjeeran

Nouns.

Un ddùnu
Un ddunu
Aghunu
Nu ttùnu
Aghùnu
A ven
Num-na
Eik uv-nui
A Ten
Num-na-un
Avna-un
Un ddahur
Un ahur
Nu harichun
Uvàbur
Nu màhur
Na màrichun
Um bràhur
Uvràhur
Nu pbrà-run
Ufyfi-ur

Nu pehur
Nu perichun
Djeea, Djà, djeea-un
Machk, meechk, maohkun

fat. fàr. wet. were. fate. fame. wit. we. wee.



English.

I, me
Thou, thee, you
He, him, it

She, her, it

We, us
Ye, you
Them, they
I, me (emphatic)
Thou, thee, you
He, him, it

She, her, it

We, us
Ye, you
They, them
Myeelf
Thyself, yourself
Himself, etc.

My head
Thy, your head
His, its head
Her, its head
Our head
Your head
Their head
My (emphatic) head
Thy oryour head,etc.
My own head
Your own head
Who, that
The man vrho
That which
Who not, that not
He who was
He who was not
This
This man
That
That man
Yon
Yon man
Wlio?
What ?

This, this here
Whoever

v.—ProBOun.

Gfoelic.

Mi
Tu, thu
E, se

I, si

Sinn
Sibh
lad, siad

Mise
Tusa, thusa
Esan, e-se

Ise

Sinne
Sibhse
ladsan
Mi fein

Thu fein

E fein, etc.

Mo cheann
Do cheann
A cheann
A ceann
Ar ceann
Bhur ceann
An ceann
Mo cheann-sa
Do cheann-sa, etc.

Mo cheann fein

Do cheann fein

A
An duin' a
Na
;-.ach

Esan a bha
Esan nach robh
So
An duine so

Sin
An duine sin

Sud
All duin" ud
Co?
Ciod ?

E so, i so

Ge b"e

col. cord, photo, iold. riiBn. j«tìn«

Orthoepy.

Me
Ttu, Ù
è, she
Ee, shee
Sheeng
Sheev

1 Eeatt, sheeatt

I

Mèshu
. Ttùsu, ùsu

I
Esun, eshu

]

Eeshu
{

Shing-u
Shèvsu
Eeattsun

I Me fan
iUfan
|E fan
' Mochyaimn
, Ddochyaunn
' Achyaunn
A kyaunn
Ar kyaunn
Vur kyaunn
Un gyaunn
Mochyaunn-su

I

Ddochyaunn-su
, Mocbyaunn-fan
1
Ddocliyaunn-fan

j

Ah, u
1 Un ddfm u
ÌNu
Nach
Esun uva
Esun nach ro

Sho
i Un ddunu sho

;

Shin

;
Un ddilnu shin

I

Shutt

i
Un ddua utt

'Co?
j

Cutt ?

I
Eslio, èsho
Gepbe^

j6te. woo«d.
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English.

About, about the
Above
According to

Across
After
Against
Among
At, staying at

Looking at

Anger at

Working at

Before
Below, below the
Between
By, or past

Done by
By name
Swear by

During
For, for the sake of

Work for Robert
Work for wages
Hoping for

Give for

From, from the
In, in the
Into
Near
Of, off

Speaking of

On
Out of, out of the
Over
Through
To, to the

Give to

Goto
Put to
Like to

Speaking to

Together with
With, with tl'.e

Without

VI.—Prepositions.

Craelic.

Mu, mu'n
Os cionn
A reir

Tarsuinn
An deigh
Au aghaidh
Am measg
Aig, fuireach aig
Coimhead ri

Ag obair air

Roimh
Fo, fo'n

Eadar
Seachad air

Deanta le

Air ainm
Mionaich air

Re
Airson, air sgath
Oibrich do Rob
Oibrich airson duais
An dochas ri

Thoir air

O or bho, o'n

Ann, anns a

Steach ann
Faisg air

De
Bruidhinn mu
Air
A, as an
Thar
Troimh
Do , don ; gu, gu's an ;

ri, ris an
Thoir do
Rach gu or a dh 'ionnsuidh
Cuir gu
Coltach ri

Bruidhinn ri

Comhla ri

Le, leis an
Gun

Orthoepy.

MQ, mun
Os kyunn
Urar
Ttarshing
Undjài
Un ughS
Um mesk
Eik, furach eik
Co-itt r6

Feruk re

Uk opur àr
Roe
Fo, fon
Ettur
Shachuttàr
Djèanttu le

Er anum
Myunnich àr

Rà
Erson, erskà
Oiprich ddo Rop
Oiprich erson ddtiush
Un ddochus re

Hor àv

or vo, on
Aunn. aunnsu
Stjaoh aunn
Faeshk àr

Brumg mù
^r or er

A, as un
Har
Ttroi

Ddo, ddon
;

gu, gusun

;

re, rishun
Hor ddo
Rach gQ or ughyQnn-sè
Cur gii

Golttach re

Bprùing rè

Cèlla rè

Le, leish un
Giin

fat. f&r. wet. were. fite. {»me. wit. we. wee.
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VII.—Pronoun and Preposition Combined.

English. Gaelic. Orthoepy.

About me, thee, him,

her
About us, you, them
At me, thee, him, her

At UB, you, them
Among us, etc.

Before me, etc.

Before us, etc.

Below me, etc.

Below us, etc.

Between us, etc.

For me, etc.

From me. etc.

In me, thee, etc.

In my, in thy, etc.

Of or oS me, etc.

On me, thee, etc.

Out of me, etc.

Through me, etc.

To or for me, etc.

To or unto me, etc.

Umam, umad, uime,
uimpe

Umainn, umaibh, umpa
Agam, agad, aige, aice

Againn, agaibh, aca
Ann ar measg, etc.

Romham, romhad,roimhe
roimpe

Romhainn, romhaibh,
rompa

Fodham, fodhad, fodha,
fuidhpe

Fodhainn, fodhaibh,
fodhpa

Eadaruinn, eadaruibh,
eatorra

Air mo shon, air do shon
Uam, uat, uaithe, uaipe
Uainn, uaibh, uapa
Annam, annad, ann, innte
Annainn, annaibh, annta
(Ann) am, (ann) ad, 'na

Ann ar, ann bhur, "nan
Diom, diot, deth, dith

Dinn, dibh, diubh
Orm, ort, air, oirre

Oirnn, oirbh, orra
Asam, asad, as, aisde

j

Asainn, asaibh, asda
Tromham, tromhad,

troimh, troimpe
Tromhainn, tromhaibh

trompa
Domh, duit, da, di

Duinn, duibh, daibh
H-ugam, h-ugad, h-uige,

h-uice

I

H-ugainn,h-ugaibh,h-uca
To, at, or towards me I Rium. riut, ris, rithe

I

Rinn, ribh, riutha

With me, etc.
;
Learn, leat, leis, leatha

' Leinn, leibh, leo

Umum, Qmutt, uimu,
uimpu

Uming, umiv, umpu
Akum, akutt, akyu,

aèchkyu
Aking, akiv, achcu
Aunn ar mesk, etc.

Ro-um, ro-utt, roi,

roimpu
Ro-ing, ro-iv, rompu

FO-um, fo-utt, f6-u,fòipu

Fò-ing, fòiv, fòpu

Etturing, etturuiv
etturu

Er mo hon, erddo hon, etc

Uu-m, u-utt, lìae, uaepu
Uaeng, ù-ÌT, uapu
Annum annutt aunn entju
Anning, anniv, aunnttu
(Ann) um, (ann) utt, na
Aunn ar, aunn vur, nan
Djeeum, djeeutt, dje, djee

Djeeng, djeev, djoo
Orom, orstt, :ir, orru
Oring, oriv, orru
Asum, asutt, ass, asju

Asing, asiv, asttu

Ttro-um, ttro-utt, ttroi

ttroimpu
Ttroing, ttroiv, ttrompu

Ddov, ddfitt, dda, djè

Ddùing, ddùiv, ddaèv
Hùkum, hukutt, hrdkyu

hiiichkyu
Hukiug, bQkiv, hùchku
Rum, nìtt, rish, ree

Ring, reev, rtia

Lem, lett, leish, lehu,

Leeng, leev, lo

cot. còrd. ph6to. fold. shun, jeùne. jOte. wo«e(l.



Enf)lish.

I am
Thou art, you are

He is

We are, they are

Ami?
Is he?
Are they ?

I am not
Am I not ?

I was
I was not
Was I?
Was I not ?

I shall or will he
I shall not be
Shall I not be ?

Shall I be ?

If I shall not be

If I shall be
I (we) would be
You, etc., would be
You would not be
Would you not be ?

Be, be ye
Let him, etc., be
Be not
To be
About to be

Being

I did cut

If I did cut

I did not cut

If I did not cut

If I had cut
Did I cut ?

Did I not cut ?

I will cut
If I will cut
I will not cut
If I will not cut

Shall I cut ? ,

VIII.—Verbs.

Gaelic.

Tha mi
Tha thu, tha sibh
Tha e

Tha sinu, tha iad
Am beil mi ?

Am beil e ?

Am beil iad ?

Cha'n'eil mi
>i'ach 'eil mi
Bha mi
Cha robh mi
An robh mi ?

Nach robh mi ?

Bithidh mi
Cha bhi mi
Nach bi mi ?

Am bi mi?
Mur bi mi
Ma bhitheas mi
Bhithinn (bhitheamaid)
Bhitheadh tu, etc.

Cha bhitheadh tu
Nach bitheadh tu

Bi, bithibh
Bitheadh e, etc.

Na bi, na bithibh
A bhi
Gu bhi
Bith

Orthoepy.

Ha me
Ha u, ha shiv
Haè
Ha shèng, eeatt
Am bal me ?

Um bal e ?

Um bal eeatt ?

Chanàl me
Nach àl me ?

Va me
Cha ro me
Un ro me ?

Nach ro me
Bpèhe me
Cha vè me
Nach be ^6 ?

Um be me ?

Mur p6 me
Muv6-us me
V6-ing, vè-umij
Vè-ugh ttu

Cha vè-ugh ttu

Nach pè-ugh ttu ?

Bp6, pbe-iv
Bpè-ugh e

Na bpè, etc

.

Uv6
Gu v6
Bpè

Regular Form of Verbs.

Ghearr mi
Ma ghearr mi
Cha do ghearr mi
Mur do ghearr nii

Na'n do ghearr mi
An do ghearr mi ?

Nach do ghearr mi
Gearraidh mi
Ma gbearras mi
Cha ghearr mi
Mur gearr mi
An gearr mi
far. wet. were. fate. f&me.

( Yarr me
I

Ma yarr me
}

Cha^ddoyàrr me
j
Mur ddo yarr m6
Nan ddo yarr me
Un ddo yarr me
Nach ddo yarr m6
Gyarrè me
Ma yarrus me
Cha yarr me
Mur gyarr m<^

Un gyarr me ?

wit. we. wee.
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English.

Shall I not cut ?

I or we would cut

You, etc., would cut

You would not cut
Would you cut ?

Would you not cut ?

Cut, cut ye
To cut
Cutting
Was, were cut
If—was cut
Was not cut
Was—cut ?

Will be cut
Will not be cut
Would be cut
Would—be cut ?

Would not be cut ?

To be cut
Cut
I am cutting

Gaelic

Xach gearr mi ?

Gbearrainn ghearramaid
Ghearradh tu, etc.

Cha ghearradh tu
An gearradh tu ?

Nach gearradli tu?
Gearr, gearraibh
Gearradh, a ghearradh
A gearradh
Ghearradh

—

Ma ghearradh

—

Cha do ghearradh
An do ghearradh

—

Gearrar
Cha ghearrar
Ghearrtadh ?

An gearrtadh ?

Cha ghearrtadh
Bhi gearrta
Gearrta
Tha mi a gearradh

Orthoepy.

Nach gyàrr m6 ?

Yarring, yarrumitj
Yarru ttil, etc.

Cha yarru ttu

Un gyarru ttil

Nach gyarru ttii ?

Gyarr, gyarriv
Gyarrugii, uyarrugh
Ucgyarru
Yarraugh
Ma yarrugh
Cha ddo yarrugh
Un ddo yarrugh
Gyarrur
Cha yarrur
Ghyarrsttugh
Un gyarrsttugh
Cha yarrsttugh
Ye gyarrsttu
Gyarrsttu
Ha me ucgyarru

Verbs commencing with Vowels, or ivith F followed by a Vowel.

I drank
We did not drink
You will drink
He will not drink
They would drink
Drink, drink ye
Drinking
Was drunk
Was—drunk ?

Will be drunk
I stayed
Will stay
I would stay
She would stay
Staying

Dh' Ò1 mi
Cha d' Ò1 sinn
Olaidh tu
Cha'n Ò1 e

Dh' oladh iad

01, òlaibh

Agòl
Dh' oladh
An d'oladh—

?

Olar, etc.

Dh' fhan mi
Fan aid h

Dh' fhanainn
Dh' fhanaidh i

Fantuinn

GhoU me
Cha ttoU shing
0116 ttu
Chan 611 e

GhoUugh eeatt

Oil, olliv

Uk 611

Ghollugh
Un ddollugh ?

Oilur
Ghan me
Fane
Ghaning
Ghanugh 6

Fanntting

Answer
Answered
Will answer

List of Verbs.

Freagair
Fhreagair
Freagraidh

Fràcur
Kàcur
Fràcrè

cot. cord, photo. iòTà. shua. jeQne. jute, wooed.
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English.

Arrive
Arrived
Arriving
Ask
Asked
Asking
Assist.

Assisted
Assisting
Avoid
Avoided
Avoiding
Begin
Began
Beginning
Believe-ing
Belong-ing
Bend-ing
Bind-ing
Bowing
Bring, bringing
Break-ing
Burn
Bury
Buy
Call

Carry
Cease
Climb
Come along
Come here
Command
Condemn
Create
Hefend
Depart
Destroy
Die
Draw
Dry
Eat
Extend
Fall

Peel
Pill

Pight

Gaelic.



17

English.



IK

Remain
Semember
Rise
Save (spare)
Sell

Send
Show-
Shut
Sit

Sleep
Spoil
Spread
Stop
Strike
Strive
Suffer

Take
Tell

Tear
Thiak
Throw
Touch
Try
Turn
Understand
Waken
Wait
Work
Write

Gaelic.

Fuirich
Cuimhnich
Eirich
Caoin
Reic
Cuir
Feuch,
Diiin

Suidh
Caidil

feach

bgaoil

Stad
Buail
Stri

Fuiling
Gabh
Innis
Reuh or riab

Smiiainich
Tilg-

Bean
Feuch, feach
Tionndaidh
Tuig
Duisg
Fuirich
Oibrich
Sgriobh
Caith

Orthoepy.

Furich
Cuinich
^rich
Cùin
Reichk
Cur
Fach, feach
Ddoon
Sue
Catjil

Meel
Skùl
Sttatt

Bpu-il

Stree
Fulink
Gcav
Innish
Rap, reeap
Smooinich
Tjilik

Bpen
Fach, feach
Tjunnttaè
Ttuik
Ddiiishk
Fiirich

Oiprich
Skreev
Ka6

Irregular Verbs.

I went
Did—go ?

Will—go
Will—go ?

Would go
Go
Going

I said

Did—say ?

WUlsay
Will—say ?

Chaidh mi
An deach(aidh)— ?

Theid
An teid—

?

Rachadh
Rach
Adol

Thubhairt mi
An dubhairt—

?

Their
An abair—

?

Chae me
Unjachè ?

Hàtj
Un djàtj ?

Rachugh
Rrach
Utdoll

Huvirtj me
Un dduviri ?,

Hàr
Un apur

fat. far. wet. were. fite. tftm*. wit. we. wee.
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English.

Would say
Would—say ?

Saying
Will be said

Will be said ?

Would be said

Would be said ?

Gave
Did - give ?

Will give
Will—give ?

Would give
Would—give ?

Giving
Was given, etc.

Came
Did—come ?

Will come ?

Will—come ?

Coming

Saw
Did—see ?

Will see

Will—see ?

Would—see ?

Seeing
Was seen
Was—seen ?

Will be seen, etc.

Got
Did—get ?

Will get?
Will -get?
Would get
Would—get ?

Getting
Was got

Made, or did
Did—make ?

Will make

Gaelic.

Theireadh
All abaireadh ?

Ag radh
Theirear
An abrairear?
Theirteadh
An abairteadh ?

Thug
An d'thug
Bheir
Toir, tabhair?
Blieireadh

An toireadh ?

A toirt

Thugadh

Thainig
An d'thainic

Thig
An tig?

Tighinn

Chunnaic
Am faca—

?

Chi
Am faic—

?

Am faiceadh ?

Faicsinn
Chunncadh
Facadh ?

Chithear

Fhuair
An d'fhuair—

?

Gheibh
Am faigh ?

Gheibheadh
Am faigheadh—

?

Faotainn
Fhuaradh, etc.

Hinn, Ring
An d'rinn ? Undring
Ni Nee

cot. cord, photo, fold. ahun. jeùne. jute, wooed.

Orthoepy

Hàrugh
Un aburugh
Ukra
Harur
Un apurur ?

Hartjugh ?

Un apurtjugh ?

Huk
Undduk
Vàr
Ttor, ttavur ?

Varugh
Un ddorugh ?

Uttortj

Hukagh

Hanik
Un ddanik
Hek
Un djek?
Tjeeng

Chùnnèk
Um fachca ?

Chee
Um faèchk'?

Um faechkugh
Faechkshing
Chunnuchcugh
Fachcugh
Che-ur

Hoo-ur
Un ddooar ?

Yàiv
Um fae ?

Yàvugh
Um faeyugh ?

Fùtting
Huarugh



IX.—As:riculture.

English. .
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X.—Animals.

English.



English.
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English.

Body
Arm, arms
Armpit
Back
Beard
Belly
Blood
Bone
Bosom
Bowels
Brain
Breast
Breath
Calf
Cheek, cheeks,
Chest
Chin
Corpse
Countenance
Curl
Ear, ears

Elbow
Eye, eyes
Eyelids, eyebrows
Eyelashes
Face
Feeling
I'inger, fingers

Little finger

Fist

Flesh
Foot, feet

Forehead
Gait
Gums
Hair
Hand, hands
Head
Hearing
Heart
Heel, heels

Hip
Hunger
Jaw

XII.-The Body.

Ckielic.

Colunn
Gairdean, gairdeanan
Achlais
Druim
Fèasag

j

Brù, broinn

I

Full
Cnàmh
Uchd
Innidh
Eanachuinn
Broilleach

Anail
Calpa
Gruaidh, gruaidhean
Cliabh
Smig
Corp
Aghaidh
Cuailean
Cluais, cluasan
Uileann
Suil, suilean
Fabhran, maildhean
Kuisg
A odann
Faracha', mothacha'
Meur, meoran
Ludag
Dòrn
Feoil

Cas, casan
Bathais
Gluasad, giulan
Càranan
Fait
Lamb, lamhan
Ceanu
Claisteachd
Cridbe
Sail, sailean

Cruachann
Ocras, acras

Peirceal

Orthoepy.

Collunn
Gàrtjan, gcartjaunn
Achlash
Ddruem
Fee-asak
Brii, broing
Ful
Knav
Uchk
enye
Enaching
Brolyach
Anal
Calapu
Griiae, gruayin
Clee-uv
Smeek
Corp
Ugbe
Cuailyan
Cliiish, cluasun
Uilyunn
Sool, soolun
Favrun, malyun
Riiishk

iitting

Farachu, mo-achu
Mar, myorun
Lliittak

Dttorn
Fyol
Cas, casun
Bpahish
Clluasutt, gyuUan
Càranun
Fallt

Llav, llavan
Kyaunn
KÌlàstjachk
Crèhu
Sàl, sàlun
Crùuchunn
Ocbcrus, achcrus
Perkyull

fat. far. wet. were. fate, fijne. wit. we. wee.



English.
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XIII.—The Church.

English.



English.

Clothing
Apparel
Apron
Belt
Boots, shoes
Bonnet
Bow
Bracelet
Button
Cap
Chain
Chemise
Cloak
Cloth
Clothes
Coat
Collar

Cotton
Cuffs

Cravat
Drawers
Dress
Earring
Fashion
Fan
Feather(s)
Flax
Flannel
Flower
Footgear
Fringe
Fur
Garters
Gloves (kid)

„ (cloth)

Gown
Hair-net
Handkerchief
Hat
Head-dress
Hose
Jacket
Jewel
Kilt

XlV.-Clothing.

Oaelic.

Aodach, sgeadachadh
Uigheam
Aparan
Crios
Bòtan, brògan
Boineid, biorraid

Dos
Lamh-thàilean
Cnaip
Currachd
Slabhruidh
Leine boirionnaich
Falluing, cleoca
Aodr.ch, clò

Comhdach, eudach
Còta
Coileir, braid
Cotan, canach
Bann-duirn, bunduirn
Eididh-amhaich
Dradhais
Cuiaidh
Cluas-fhàine
Fasan
Gaotharan
Iteag(an)
Lion
Cùrainn, flanainn
Flur
Caiseart
Fraoidhnei?, oir

Fionnadh
Gluinneanau
Lamhainnean
Miotagan
G un
Lion-cinn
Xeapaic
Ad
Eididh-cinn

I

Osain
Peiteag mhuilichinneaci
Seud

j
Feile, feile beag

cot. cord, photo, fold. shun, jeune.

Orthoepy.

ùttach, skettachu
uyum
Ahparan
Criss

Bpotan, bprokun
Bponitj, bJ^ratj
Ddoss
Llàvàlyuu
Kaaèp
Curruchk
SUaurè
Lyanubporunich
Falleng, clochk
ùttach, ellò

Còttach, lìttach

Còttu
Colur, bpràtj
Cottan canach
Bfinnddooirn
àtjè-auich
Drahish
Cùllè
Cluas-ànyu
Fasan
Gùhuran
Eetjàk(un)
Lyeeun
Cooiing, flanèn
Floor
Cashartt
Friiinish, ur
Fyuunugh
Gcllmiaauu
Llàvinguu
Meettakun
Goon
Lyeeun-keeng
iMyèpick
Att
atjè-k^ojig

Osun
Petiac Aiilichingac!:

Shà'dt

Falu, fSl:i Dàk
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English.





English.

Commerce
Account
Audit
Bank
Bankrupt (adj)

Bankruptcy
Bargain
lUll (promissory)
Bond
Buy
Change
Company
Composition
Counter
Credit
Creditors (creditor

Customers
Debt, debts
Debtors
Dividend
Exchange
Forgery
Goods
Goodwill
Interest
Invoice
Loan
Loss
Merchandise
Order
Pay, payment
Partnership
Premium
Profit

Receipt
Retail

Sell

Share, shares
Shop
Surplus
Trade
Value, worth
Warehouse
Wholesale

XVI.—Commerce.

Oaelic.

Mnlairt
Cunutas
Bgrudadh
Banca, tigh-iomlaid
Biiste

Briseadh creideis
Cordadh
Bann gealltanach
Bann-cordaidh
Ceannaich
lomlaid
Cuideachd
Keiteachadh
Hord-buithe
Creideas
Fear (luchd) creideis
Luchd ceannaich
I^'iach, fiachan
iiuchd feich

Boiun
lomlaid
Meall-sgriobhadh
Bathar
Deadh-thoil
Riadh
Maon-chlar
Coingheall
Call

Marsantachd
Ordugh
Paidh, paidheadh
Co-shealbh
Saor-dhuais
Buannachd
Bann-euidhteacha
Meanbh-reic
Reic
Coir, coirichean
Buth
Barrachd
Ceannachd
Luach
Taigh-tasgaidh
Slàn-reic

Orthoepy.

Malarj
Cfmnttus
Skrfittu

Bancu, ttaè-imulaj
Brishju
Brishu cràtjish

Corttugh
Baunn-gyaulttanach
Baunn-cortte
Kyannich
Imullaj
Ciitjaciik

Ratjachugh
Bportt biiyu

Critjas

Fer (luchk) cretjish

Liichkyannich
Feeuch, feeuchan
Lixchk fàich

Ruing
Imulaj
Meall-skreevugh
Bpahar
Djugh-hol
Reeugh
Mùnchlar
Conyall
Caull

Marsunttachk
Orttugh
Paè, paèyugh
Co-heliv
Sur ghùesh
Buannachk
Baunn-cuitjachu
Meniv-reichk
Reichk
Cor, corichun
Bpu
Barrachk
Kyannachk
Llfiach

Taè-ttaskè
SUàn-reichk

wet. were. fate. lame. wit. w6. wee.
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XVII.-The Country.

English.



XVIII.-Disease.

English.

Accident
Ague
Asthma
Bleeding
Boil

Bruise
Burning
Chilblain
Cold
Consumption
Infection
Convalescence
Corn
Cough
Cramp
Disease
Dizziness
Dropsy
Falling sickness
Ferer
Fit

Headache
Heart disease
Hoarseness
Hlness
Indigestion
Itching
Jaundice
Madness
Measles
Medicine
Pain
Paralysis

Plaster
Rheumatism
Shivering
Sickness
Smallpox
Sprain
Swelling
Swoon
Toothache
Whooping cough
Wound

Gaelic



S3

XIX.-The Earth.

English. Gaelic.

Ail-

Atmosphere
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XX.-Food and Drink.

English.
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XXL—Games and Recreations.

Bnglish.
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XXlli.—House and Furniture.

English.



XXIV.—Implements.

English.



XXV.-Kindred,

English.



XXVI.-Law.



XXVIII. -Mankind.

English.

Age
Baby
Bachelor
Boy
Chief
Children
Clan
Female
Girl

Infant
Lad
Lass
Maid
Male
Man, men
Nation
Old man
Old hag
Orphan
People
Person
Race
Spinster
Virgin
Woman
Young man
Youth

Desire
Fancy
Fear
Feeling
Grief
Hope
Judgment
Knowledge
Memory
Mind
Reason
Sense
Shame
Thought
Understanding
Will

Oaelic.
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XXXII.—Names of Persons.

English.
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English.
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XXXIII.-Names of Places.

English.
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XXXIV.—Number.

English.

One, one man
Two, two men
Three, three men
Four (men)
Five
Six
Seven
Eight
Nine
Ten
Eleven, eleven men

Twelve, twelve men

Twenty,twentymen
Twenty-one men
Twenty-two
Thirty
Thirty-one
Forty men
Fifty
Sixty
A hundred men
A hundred and one
A thousand
A million
The first man
The second man
The third

The fourth
The fifth

The tenth
The eleventh man
The twelfth man
The thirteenth
The twentieth
The twenty-first
The thirtieth

The fortieth

The hundredth
The thousandth
Once, twice, etc.

Firstly, etc.

Gaelic.

A h-aon, aon duine
A dha, da dhuine
A tri, tri daoine
Ceithir (daoine)

Cuig
Sea
Seachd
Ochd
Naoi
Deich
A h-aon-deug, aon duine

deug
Dha-deug, da dhuine deug

Fichead, fichead duine
Aon duine thar fhichead
Dha thar fhichead
Deich thar fhichead

Aon deug thar fhichead
Da fhichead duine
Leth-cheud
Tri fichead

Ceud daone
Ceud 's a h-aon
Mile
Muillion
A cheud duine
An dara duine
An tritbeamh
An ceathramh
An cuigeamh
An deicheamh
An t-aon duine deug
An dara duine deug
An tritheamh deug
Am ficheadamh
An t-aon thar fhichead
An deicheamh thar fhi-

chead
An da-fhicheadamh
An ceudamh
Am mileamh
Aon uair, da uair, etc.

1 S' a cheud aite, etc.

Orthoepy.

Uhixn, ùn ddQnu
Ugha, ddighfinu
Uttree, ttree ddùnu
Kdhir (ddùnu)
Coik
Shea
Shachk
Ochk
Nùi
Djeich
Uhiindjak, iinddunu

djguk
Ghàdjèiik, ddàghunu

djèuk
Fichutt, fechutt ddunu
ùnddùnu arèchyutt
Ghà arechyutt
Djeich arechyutt
Undjek arechyutt
Dda echyutt ddunu
Lyechyutt
Ttree fèchyutt
Keeutt ddunu
Keeutt su hvln

Meelu
Muiyuu
Uchyeeutt ddunu
Un ddaru ddunu
Un dreuv
Un keruv
Un goikiv
Un djeichiv

Un ddùn ddunu djeeuk
Un ddaru ddunu djeeuk
Un dreuv djeuk
Um fSchyuttiv
Un ddùn harèchyutt
Un djeichiv harèchyutt

Un dda echyuttuv
Un gèuttuv
Um meeluv
un iiur, dda uur
Such-yeeutt àtju

cot. cord, photo, foia. ihmi. jeùne. jOt«. wooed.



XXXV.—Religion.

English.
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XXXVI.-The Sea.

English.



XXXVIII.-Time.

English.

Minute
Five minutes
Quarter of an hour
Half an hour
An hour
Two hours
Three hours
Half an hour ago
What o'clock is it ?

What time is it ?

Have we time y

It's one o'clock
Two o'clock

Seven o'clock

Half-past ten
Twelve o'clock
Five minutes to one
Twenty-four hours
A day
.\ight

Morning
Noon
Evening
Midnight
To-day
To-night
This morning
This evening
To-moriow
Yesterday
Day after to-morrow
Daybeforeyesterday
Two days

'

Three days
A week
A fortnight
A month
Season
Half-a-year
Six months

]A year i

A century
An age, generation
Time, period I

fal.

Gaelic.

Mionaid
Cuig mionaidean
Cairteal na h-uaire
Leth-uair
Uair
Da uair a dh' nine
Tri uairean
chionn leth-uair

De'n uair tlia e ?

De'n t-àm a tha e?
I'heil uin' againn?
Tha e (aon) uair
Da uair
Seachd uairean
Leth-uair an deigh deich
Da uair dlieug
Cuig mionaidean o uair
Ceithir uairean lichead
La
Oiche
Madainn
Meadhoin-latha
Feasgar
Meadhoin-oiche
An diugh
A nochd
A mhadainn an diugl)

Feasgar an diugh
A maireach
Andè
An earar
La roi' de
Da latha
Tri laithean
Seachduin
Ceithir-la-deug
Mios
Kaidhe
Leth-bhliadhn,
Sea miosan
Bliadhna
Cead (bliadhna)

Linn, ginealach
Uine, am, tim

far. wet. were. fate. f&me. wit.

Orthoepy.

Menatj
Cuik menatjin
Car.sjal nuhfuu'u
Lyehnur
liar

Dda nur uglioonu
Ttree iiunni
Ochyunn lyeiir

Djan fair ha e V

Djau ddaum lUui e ?

Vàl oon aking ".'

Ila e (lin) nur
Dda flur

Shachk fiurun
Lyefir un djei djeich
Dda uur yeeuk
Cuik menatj in o fiur

Kehir uurun fèchyutt
Lla
Oichyu
Matting
Maon lla

Feskur
Maon oichyu
Un djfi

Unochk
Uvatting undju
Fesker undju
'Jmàrach
Undja
UnyeiTur
Lla roidjà

Dda lla

Ttree llaeun

Shachkan
Kehir lla djeeuk
Meeus
Ràyu
LyeA'-Ièun
Shea meeusun
Bpleeunu
Keeutt bpltunu
Lyeeng, ginuUach
Oonu, àum, tjeem

we. wee.



Days oj tlie Week.

English.

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
Sabbath day
Week day
The week

January
February
March
April
May
June
July
August
September
October
November
December

Spring
Summer
Autumn
Winter
Equinoxes
Dog-days

New- Year
New-Year's Day
Lent
Easter
Mayday, Beltane
Whitsunday

Michaelmas
Martinmas
Christmas
Holiday

Gaelic.

Di-Iuain
Di-mairt
Di-ciadainn
Dir-daoin
Di-h-aoine
Di-sathuirn
Di-dòmhnuich
La na Sabaid
La seachduin
An t-seachduin

I

Orthoepy.

I

Djèlùun
Djèmàrstj

i

Djekeeutting

I

Djirddùn
I Djèhvìnu
Djèsahirng
Djèddònich
Llà nu Sàpat]
Lla shachkan
Un djachkan

Names of the Month.

Gionbhair, a cheud mhios i

Faoilteach, an dara mios I

Am Mairt
[

An Giblein
j

An Ceitean, am Magh
]

An Ogmhios
}

A Bhuidh-mios
j

Ceud mhios an fhoghair
j

An seachd-mhios
An t-ochdmhios
Samhuinn
Dudhlach

Seasons of the Year.

Ginuvar, uchyeeutt veus
Fùltjach, unddaru meus
Umarstt
Ungiplin
Ungatjin, umàgh
Un okvèus
Uviiimèus
Xeeutt vèus un ughur
Un shachkveus
Unddochkvèus
Sawing
Ddullach

An t-earrach

An samhradh
Am foghar
An geamhradh
Na faoiltich

An t-Iuchair

Festivals, Holidays.

Bhliadhn'ùr
La na bliadhn ur
An carmhus
Càisg, a chàisg
Bealltuinn
Caingis
Liunasdail
Feille micheil
Feille martninn
Nolluig
La feille

cord, photo, fold. fihuD. jeflne

Undjarrach
Un saurugh
Um foghur
Un gyaurugh
Nu tultjich

Un djfxchir

&c.

Vleun cor
Lla nupleun oor
Un garavus
Càishk, uchàishk
Byaultting
Kaèngish
Lyunusttil
Falyumeechyal
Fàlyumàrstting
Nol'lik

Lla falyu

jute, wooed.
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XXXIX.-Town.
English.



SI

XL.-Trades

Gcielic.

Fuineadair, bacstair
Gobha
Grùdaire
Feoladair
Cardair
Ciibair

Buachaille
Banarach
Fiaclair

Dathadair
Tuathanach
Feithire, peothair
lasgair

Brocair
Leisdeir
Garadair
Oivcheard
Saor
Fear-taigh
Bean-taigh
Brachadair
Maraiche
Clachair
Marsanta
Dealbbadair
Lighiche
Piobair
Treabhaiche
Criathadair

I Cloth adair
Buainicbe

I

Diollaidear

I

Gràbhaltaiche
Buachaille, clbeir

!
Greasaiche
Taillear

Cairteir

Tuthadar
Ceard
Ceàirde
Fear-ceairde
Tuairnear
Figheadair
Fear-coille

cat. cord, photo. Hid. thva. jedne.

Orthoepy.

Funnuttur, bachcusttar
Gcow
Gcroottar
Fyòlluttur
Càrttar

Cupar
BpfiucMlyu
Bpanurach
Feeuchclar
Ddahuttar
Ttuahanach
Pahir, pyohir
Eeuskar
Bprochcar
Lyeishjir

Gcaruttar
Orchyartt
Sùr
Fer-ttaè
Bpeu-ttae
Bprachuttar
]Vlarichu

Clachar
Marsanttu
Djalavuttar
Lyèliichu
Peehpur
Ttro-ichu
Creeatar
Cllohuttar
Bpiianichu
Djeeullitjar

Gravallttichu
Bpuachilyu, keepir
Gcreasichu
Ttalyar
Carshjar
Ttuhuttar
Kyartt
Kyàrtju
Fer kyartj
Ttuurnyar
Fee-uttar
Fer-colyu

jute, wooed.
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XLI.—Vegetation.

English.



English.



èi

XLII—Virtues and Vices.

English.
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XLIli.—Tb« Weather.

English.

Aurora,borealis
Breeze
Calm
Close
Cloud
Cloudy
Clear
Cold
Dark
Dew
Drought
Dry
Earthquake
East wind
Fine weather
Fog, mist
Frost
Hail
Heat
Hoar frost

Ice
Lightning
Moonlight
North wind
Kain
Rainbow
Shower
Sleet

Snow
Snow-wreath
South wind
Storm
Sunshine
Sunbeam
Sultry
Tempest
Thaw
Thunder
Warmth
Weather
West wind
Wet
Whirlwind
Wind

Gaelic.

Fir-ehlis

Tla-ghaoth
Samhach
Trom
Neul, nial

Neulach
Soilleir

Fuar
Dorcha
Dealt
Tiormachd
Tioram
Crith-thalmhainn
Gaoth-an-ear
Aimisir bhriagh
Ceo
Reothadh
Clach-meallan
Teas
Liath-reothadh
Deigh
Dealauach
Solus na gealaich
Gaoth tuath
Uisge
Bogha-frois
Fras
Fliuch-shneachd
Sneachda
Cuithe-shneachd
Gaoth-deas
Doinionn
Dearrsadh-na-greine
Gath-greine
Bruthainneach
Gain ion
Aiteamh
Taimeanach
Blaths
Aimsir, sid

Gaoth-an-iar
Fliuch
Cuairt-ghaoth
Gaoth

Orthoepy,

Fèrchlish
Ttlà ghù
Sàvach
Ttroum
Nyàll, nyeeaM
JN'yàlach

SòìyÌT
FTiur

Ddorochu
Djallt

Tjirumachk
Tjirum
Crèhallaving
Gù-unyer
Amishir-vreea
ÌKyò

I

Rohu
i Cllach-myallan
ÌTjàs

I

Lyeeu ro-u
iDjei

I

Djallanach
SoUus nukyallich
Gù ttfia

ùishkyu
Bpou-frosh
Frass
Flùchnachk
Snyachku
Cuinachk
Gù djess

Ddònyunn
Djarrsu nuk grànu
Ga crànu
Bruhing-ach
Gcalyunn
Atjiv
Tarnunach
Bplàs
Amishir, sheet]

Gù unyeeur
Fluch

^

Ciìurstj ghù
Gù

cot. còrd. pbùto. fold. shun, jeùne. jùte. ifooed.



XLIV.—Weights and Measures.

English.
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PRONUNCIATION OF GAELIC.

The simple vowel sounds are aa follows :

—

a, ài
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U never appears in Gaelic except along with some other consonant
©r followed by a hyphen.

L with a broad vowel, like Ith in although. Example—Ian.

L preceded by a small vowel, or initial followed by a small vowel in
the past tense of verbs or in the word le and its derivatives—hard as in
English. Example—gil, lean, learn.

L, initial with a small vowel, liquid—nearly as in million, formed by
placing the surface of the tongue about the centre to the roof of the
mouth. Example—lion.

LI with a broad vowel, thick almost like Ith. Example—call.

LI with a small vowel, like I in million. Example—fill.

M as in English, but more nasal. Example—cam.
iV as in Enjilish. Example—ban.
N initial followed by a small vowel (except in nis and the verb ni

and past tense of verbs)—liquid, nearly as in pinion. Example — neo.
Nn with a broad vowel, formed by placing the tongue near the tip

against the teeth. Example—Bann.
Nn with a >niall vowel, nearly as in pinion. Example—Binn.
P as in English, but after am almost as soft as B. When final, it is

more breathy—hp. Examples—Pill, am pill ? Cnap.
R with a broad vowel, as in rod. Example—ro.

R with a small vowel, as in Arian Example—ri.

S with a broad vowel, as in English. Example—Sal.

8 with a small vowel (and in the word so) is equal to English sh.

ception—is. _'.^' ""~-^

T with a broad vowel, formed not with hard stiff tongue tip, but
with a soft pressure of the tongue against the teeth. Example—ta.

T with a small vowel like ch in ciiase. Example—tinn.

After an, c is softened to g, and t to d, as -an cu ; an tonn.

By adding h the consonants b, c, d, f, g, m, p, s, and t are modified,

giving a breathy effect, called aspiration.

Bh like 11 in English.

Ch, guttural as in German, or in the Scotch wori trachle.

Dh and gh with a broad vowel almost like gh in ugh, or g in the

German word Tag ; with a small vowel equal to y.

Fh is silent, except in the words, fhuair, fhein, and fhathast, where
the h is heard.

Jl^h like V, but more nasal.

Ph like /.

Sh and th like h.

The consonants I, n, and r, are never aspirated.

Chd sounds like chk. Example—reachd.
Rt with a broad vowel is like rst ; with a small vowel it sounds rsj.

Examples-mart, beairt.

When I, n, or r is followed by b, g, m, or p, a vowel is heard betwee»

the two consonants. Thus, calg is pronounced calag ; calpa, calapa

;

falbh, falabh ; searg, searag ; airm, aiiim.
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MATERIALS FOR GAELIC CONVERSATION.

When addressing more than one person or one person who is your superior in rank
or age, use the word bracketed (thus) instead of the word immediately preceding.

I.—Frequent Phrases.

English.

There is or are

I am
You are

We, they are
He, she is

Is it I ?

It is you
Is it? Is he?
Is this ?

This is

Was there ? were there ?

There was or were
Is there ? are there ?

Will there be ?

There will be
• Who is there ?

I am
Who are these ?

Where is or are ?

It is here
To whom do you speak ?

To you
When will there be ?

When is there ?

A little while ago
In a little while

. What is that ?

,What more ?

•What harm ?

What's this ?

Take care
Do you hear ?

,Tell me
Do not tell

. Do you know ?

Are you aware ?

I do not know
I am not aware
I know

Gaelic.

Tha
Tha mi
Tha thu (sibh)

Tha thu (iad)

Tha e (i)

Am mi-se ?

Is tu (sibh)

Ane?
'N e so ?

'Se so
An robh ?

Bha
Am bheil ?

Ambi?
Bithidh
Co tha 'n sin ?

Tha mi-se
Co iad sin ?

C aite 'm bheil ?

Tha e'n so

Co ris a tha thu (sibh) "bruidhinn ?

Tha riut-sa (ribh-se)

C'uin a bhitheas ?

C'uin a tha ?

O chionn ghoirid

Ann an tiota

Ciod e sin ?

Ciod tuille ?

'De 'n dolaidh ?

Ciod so ?

Thoir (thoiribhy toio;h

An cluinn thu (sibh)

Innis (innsibh) domh
Na innis (innsibh)

An aithne duit (duibh)

Am bheil fios agad (agaibh)

Cha'n'eil fhios a'am
Cha'n aithne domh
Is aithne domh
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English.

Do you not know ?

Are you serious ?

Do you say so ?

Yes, indeed
I will take you at your word

Will you believe me ?

I will

I won't believe it at all

Keally and truly

Upon my word
Upon my honour
As sure as it can be
There is no doubt of it

I am not sure

You are right

I am in the belief

In my opinion
I am sorry
"We are A'ery glad
I cannot help it

Never mind
I don't mind
I don't care

I do mind
Will you speak ?

I will

I'll say nothing
Let me alone
I will not
I will

Do not trouble me
Go away
Leave me
Will you take ?

I will, will not
Give me
Come here
Come away , __

I will go
Show me
Look at this

Gaelic.

Nach aithne duit (duibh) ?

Bheil thu (sibh) rireadh ?

Bheil thu (sibh) 'radh sin ?

Tha gu dearbh
Gabhaidh mi air t' fhocail (bhur

focail) thu (sibh)

An creid thu (sibh) mi ?

Creididh
Cha chreid mi idir e

Gu dearbh 's gu deimliinn
Air m' fhocail

Air m' onoir

Cho cinnteach 's is urrainn da bhi
Cha'n'eil teagamh ann
Cha'n'eil mi cinnteach
Tha thu (sibh) ceart

Tha mi'n duil

A reir mo bharail-sa

Tha mi duilich

Tha sinn gle thoilichte

Cha'n urrainn mi leasachadh
Coma leat (leibh)

Is coma learn

Tha mi coma
Cha choma leam
Am bruidhinn thu (sibh) ?

Bruidhinnidh cJ -'^
Cha'n abairmi dad
Leig (leigibh) leam
Cha leig mi
Leigidh
Na cuir (cuiribh) dragh orm
Bi (bithibh) falbh

Fag (fagaibh) mi
An gabh thu (sibh) ?

Gabhaidh, cha ghabh
Thoir (thoiribh) domk
Trothad (trothaibh) an so

Tiucainn (tiucainnibh)

Theid mi
Feuch domh
Seall ri so
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11 Courtesies, Visiting, &c.

Einglish.

Hail ! I greet you Ì

I present my respects f
You're very welcome \
Let me welcome you J

A thousand welcomes
Good evening

!

Good morning

!

Good day to you !

How are you keeping ?

How do you do ?

Pretty well
Thank you
And how are you ?

So, so

A happy new year to you
I wish you the same
And many returns
Come in

I am obliged to you

I am glad to see you

You are looking well
You are always improving

It's very good of you to say so

I feared to miss you

It's well that I've met you

' Don't stand on ceremony
You're too kind
You're too good to me
Not at all

Don't mention it

Won't you take a seat ?

Sit down
It's long since I saw you before

I was longing to see you

Are they well at home ?

Oh, they're nicely
My sister is not so well
I am very sorry

Gaelic.

Failt' ort (oirbh)

FaUt' is furain ort (oirbh)

Mile fàilte

Feasgair math duit (duibh) !

iVladainn mhath duit (duibh) !

La math duit (duibh)

!

Ciamar 'tha thu (sibh) cumail ?

Cia mar tha thu (sibh) ?

Tha gu gasda
Gu'n ro' math agad (agaibh)

'S cia mar tha thu (sibh) fein ?

Mar sin fhein
Bliadhna mhath ùr duit (duibh)
Mar sin duit (duibh)

'Smoran diubh
Thig (thigibh) a stigh

Tha mi ann ad chomain (bhur
comain)

'S mi tha toilichte t' fhaicinn (bhur
faicinn)

'S math tha thu (sibh) a coimhead
Tha thu (sibh) an còmhnuidh a dol

'am feothas
Tha e gle mhath dhiot bhi 'radh sin
Bha eagal orm nach fhaicinn thu

(sibh)

'S math gu'n do thachair mi riut

(ribh) X

Na bi (bithibh) ri ardmhodhalachcy
Tha thu (sibh) ro chaoimhneil
Tha thu (sibh) ro mhath dhomh
'S mi nach 'eil ..•

Na abair (abraibh) smid
Nach gabh thu (sibh) suidheachainf
Dean (deanaibh) suidhe
'S fhad' o nach fhaca mi roimhe

thu (sibh)

Bha fadal orm t' fhaicinn (bhur
faicinn)

Bheil an t-slàint' ac' aig a bhaile ?

U, tha iad gu laghach
Cha'n'eil mo phiuthar cho math
Tha mi gle dhuilich



English.

I have compliments for you
From whom ?

From your friend.

He sends you his blessings.

I'm glad to hear from him
I'm grateful to him
I was glad to hear about you

1 wish you all joy
You have my blessing

Excuse me
I beg your pardon
Don't trouble yourself

Don't mind me
If you please

You are welcome
I'll bid you good-bye

I must leave you
I am sorry that I must now go

Must you go ?

I must
You're in a great hurry
You're visit is but short.

You're not going already
It will be as well
You're in great haste

I don't like to be late

I'll be late for—
You'll be time enough
My business is pressing

You must stay

Longer next time
I'll be too glad
When shall we see you again ?

You must come back soon

Take care of yourself now.

Will you come to see me ?

I shall be very glad
When will you come ?

As soon as 1 can.

^^ f7*0
-^>^-^-^ t I

Oaelic.

Tha iomchagair agam duit (duibh)
Couaith?
Bho do charaid
Tha e cur bheannachdan ugad

(ugaibh)
Tha mi toilichte cluinntinn uaithe
Tha mi' na chomain
Bha mi toilichte cluinntinn umad

(umaibh)
Na h-uile sonas duit (duibh)

Tha mo bheannachd agad (agaibh)
Gabh (gabhai') mo leisgeul

Tha mi 'g iarraidh maitheanais
Na gabh (gabhaibh) trioblaid sam

bith

Coma leat (leibh) domhsa
Ma 's e do thoil (bhur toil) e

'S e do bheatha (bhur beatha)
Bith' mi gabhail beannachd leat

(leibh)

Feumaidh mi t' fhàgail

Tha mi duilich gu'm feum mi nig

bhi falbh

Am feum thu (sibh) falbh ?

Feumaidh
'Stu (sibh) tha cabhagach
Cha mhordo cheilidh (bhur ceilidh)

Cha'n'eil thu (sibh) falbh mu thrath?
Bithidh e cho math
S' mòr do chabhag (bhur cabhag)
Cha toigh learn bhi anmoch
Bith' mi fadalach airson

—

Bith' tu (sibh) trath ni's leoir

Tha mo ghnothuch eiginneach
Feumaidh tu (sibh) tamh
Ni's fhaide 'n ath uair

Bith' mi ro thoilichte

C'uin a chi sinn a rithisd thu
(sibh) ?

Feumaidh tu (sibh) tighinn air ais

gu h-aithghearr
Thoir (thoiribh) toigh ort (oirbh)

fein

An tig thu a choimhead orm ?

Bith' mi gle thoilichte

C'uin a thig thu ?

Cho luath 's is urrainn domh
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English.

I'm all right

Many thanks to you
Let us be going
Step this way
After you
May "R-e start ?

I am ready
With your permission we depart
We are sorrj' for that

Good evening, gentlemen
Good night
Good morning to you all

We must all part some time

Eemember me to your friends

They'll be glad to hear about you

It was kind of you to come

It was a pleasure to me

I am indeed obliged to you

Many thanks for your company

I regret to leave you
Don't stay long away from ns
111 soon be back
Come to see us to-morrow

I'll be very glad
When will you come again ?

First opportunity
If I'm allowed
I won't forget
Don't wait an ini-itation

Toull be tired of me
Tou were kind to come
My respects to John
My blessings to those at home
Good day to you
May all your days be good
Good-bye
Farewell
May you ever be happy

Gaelic.

Tha mise ceart gu leoir

Moran taing duit (duibh)
Bitheamaid falbh
Thig an rathad so

As do dheigh-sa
An gluais sinn ?

Tha mise ullamh
Le'r cead falbhaidh sinne
Tha sinn duilich airson sin

Feasgair math duibh, dhaoin' uaisle

Oidhche mhath duit (duibh)

Madainn mhath duibh uile

Feumaidh sinn uile dealachadh
uaireigin

Cuimhnich mi do d' chàirdean (do
bhur càirdean <

Bith' iad toilichte bhi cluinntinn
umad (umaibh)

Bha e caoimhneil diot (dibh) a

thighinn
Bha e 'na thoileachadh domh

fhein
Tha mi gu dearbh aun ad chomain

(bhur comain)
Moran taing airson do chuideachd

(bhur cuideachd)
'S bochd leam bhur fagail

Xa fuirich fad' air falbh uainn
Bi' mi air ais gu h' aith-ghearr
Thig (thigibh) a choimhead oirnn

a maireaeh
Bith' mi gle thoilichte

C'uin thig thu (sibh) rithisd?
Cheud chothrom
Ma gheibh mi cead
Cha dhich'nich mi
Xa bi (bithibh) a tamh ri cuireadh
Bithidh sibh sgith diom
Bha e math diot (dibh) tighinn
Sorruidh nam gu Ian
Mo bheannachd doibh aig an tigh

La math duit (duibh)
Xa h-uile la gu math duit (duibh)

Beannachd leat (leibh)

Slan leat (leibh)

An la chi 's nach fhaic



111. Moods and Feelings.

Englitk.

I'm very luippy
Im glad to hear it

My heart is very full

What gives you pleasure ?

That is well
A'ery good !

Isn't that good ?

What a blessing !

We are not too joyful
Are you in good form ?

They are very happy
He is a cheerful man
A time of joy and mirth
It could not be better
This is very pleasant
Does it please you ?

You're very merry
I feel in good spirits

He's always so hearty
It's best to be hopeful
There's a good time coming
I hope so

I wonder at this

Dear me !

Look at that !

Isn't it awful ?

It is terrible

It is shocking
Isn't that strange ?

It's very extraordinary
I feel quite astonished
Every one is surprised
Preserve us ! what's this ?

Well this is odd
We are in great sorrow
What grieves you ?

What a misfortune !

I am very sorry
Alas ! alas ! woe the day
Oh, dear !

I regret that you should suffer

It touches my heart
I am really grieved
My heart is sore

I feel depressed

Gaelic.

Tha mi gle shona
Tha mi toilicht' a chluinntinn
Tha mo chridhe Ian

'Do tha toirt aoibhneas duit (duibh)
'S math sin

Ko mhath !

Nacli math sin ?

A'ach b'e bheannachd e?
Cha'n'eil sinn ro shubhach
'Bheil thu ann am fonn ?

Tha iad gle ait

Tha e 'n a dhuine geanail
Am aigheir is mear
Cha b' urrainu ni b'fheàrr

Tha so gle thaitneach
Bheil thu (sibh) toilichte leis?

Tha thu (sibh) gle aighearach
Tha deadh ghean orm
Tha esan an comhnuidh cridheil

'S fheàrr a bhi dodmsacli
Tha am math a tighinn
Tha mi 'g earbsa sin

Tha iongantas orm ri so
Ubh, ubh !

Seall ri sin !

Nach e tha uamhasach?
Tha e sgreataidh
Tha e grathail

Nach'eil sin neonach ?

Tha e anabarrach iongantach
Sann orm tha'u ioghnadh
Tha neonachas air ua h-uile h-aon
Co'ar sinn ! ciod so ?

Mata, tha so gàbhaidh
Tha sinn fo mhor mhulad
'De tha cur doilgheas oirbh ?

Nach bochd sin !

Tha mi gle dhuilich
Och, ochan ! mise'n diugh
Mo chreach !

'S bochd leam thu (sibh) bhi fulang
Tha e ruidhinn mo chridhe
'S mi tha brònach
Tha mo chridhe goirt

Tha mi dubhach
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English.

You seem out of sorts

I am full of fear
What do you fear ?

I'm in terror

I'm quite nerveless

Don't be cowardly
I m quite aslmmed
l^ever think of it

For shame !

It is a disgrace

It made us blush
I'll be anxious
Don't be too solicitous

It doesn't do to worry

It's care that kills

I'm quite horrified
Isn't that shocking

!

It's just fearful

It makes me shiver
I cannot stand it

I like this

So do I, my dear
This is my friend
He has a warm side to me
I am much attached to him
I like them all

She favours him
He doesn't dislike it at all

I dearly love—

.

I love them
This is what I like

I don't like that
I have respect for—

.

He esteems you highly
We all reverence him
You honour me
I am very grateful to you
I deserve no gratitude
I'll never forget your kindness

It was nothing at all

He has my sijmpathy
You're very sympathetic
He is a worthy man
You are famous
They are worthless men

Oaelic.

Tha ihu (sibh) coimhead mi-shona
Tha mi Ian eagail
'De tha cur geilt ort (oirbh)

Tha fiamh orm
Tha mi gun mhisneach
Na bi (bithith) gealtach
'Sann orm tha naire
Na smuainich air

Mo naire !

'S ni maslach e
Chuir e rudhadh gruaidh oirnn
Bi' iomagain orm
Na bi (bithibh) ro-churamach
Cha dean en gnothuch bhi mi-

fhoisneach
'Se"n curam a chiùrras
Tha mi Ian oillt

Nach eil sin sgreataidh ?

Tha e direach uamhasach
Tha e cur greis orm
Cha sheas mi ris

Tha deidh agam air so

Tha 's agams', a ghraidh
'S e so mo charaid
Tha taobh bhlath aige rium
Tha mi gle cheangaUte ris

'Stoigh leam iad uile

Tha bàidh aice ris

Cha bheag air idir e

'Sann agam tha'n gaol do—

.

Tha gràdh agam doibh
'S e so is toigh leam
Cha toigh leam sin

Tha speis agam do—

.

Tha meas aig ort (oirbh)

Tha urram againn uile da
Tha thu cur onoir orm
Tha mi gle bhuidheach ort (oirbh)

Cha'n'eil mi toilltinn taingealachd
Cha dhi-ch'nich mi do (bhurH^ao-
imhneas

Cha ro' ann ach neo-ni
Tha co-fhulang agam ris

Tha sibh gle thruacanta
Tha e'n a dhuine fiùthail

Tha thu (sibh) ainmeil
Tha iad 'n on daoine suariach



English..

I dislike (hate) that man
Don't you care for him ?

Nobody can like him

His appearance is against him
I can't bear him
I think I like him
I never liked it

It is hateful

Don't despise me
Such men have my contempt
They disgust me
They're beneath notice

Are you angry ?

Yes, he has vexed me
You are so easily irritated

You are much _

"

Isn't he a mischief '.

I am not u.sually angry
I was provoked
He's so irritating

It's outrageous !

It would provoke anyone

I am tired of him
I pity him
I would rather suffer it myself.

I cannot bear to see him suffer s(

It's a great thing to sympathise

Is she not hard hearted ?

It becomes us all to be merciful

There's no pity in his heart
You're a pitiable object

I won't accept your pity

I have my own feelings
He has no feeling
You're dreadfully sensitive

Nothing can move me
These are my sentiments

Gaelic,

Tha fiiath agam do'n fhear^sin
Nach toigh leat (leibh) e?
Cha'n urrainn do neach speis thoirb

da
Tha choltach 'na aghaidh
Cha'n fhuiling mi e

'S beag learn e

Cha bu toigh learn riamh e

Tha e fuathail

Na dean (deanaibh) tair orm
'S beag mo shuim do leithid sin

Tha iad cur grain orm
Cha'n thiach iad smuain
Bheil fearg ort (oirbh)

Tha ; bhuair e mi
'S furasda corruich chur ort (oirbh)

Tha thu (sibli) gle dhiùmach
Nach b'e 'braman e ?

Cha'n abhaisd domh bhi feargach
Cha mo bhrosnuchadh
Tha e cho sarachail

Tha e ro-dhona
Chiiireadh e frionas air neach sam

bith

Tha mi sgith deth
Tha trims agam ris

B'fhearr leam fhein 'fhulang
Cha'n urrainn domh fhaicinn a

fulang mar sin

'S mor an ni co-fhulangas bhi
againn

Nach ise tha cruaidh ?

Buinidh e dhuinn uile bhi tròcair-

each
Cha'n'eil iochd 'na chridhe
Bu tu chulaidh thruais

Cha ghabh mi truas bhuat - sa
(uaibh-sa)

Tha ir\' piaireachdainn fhein agam
Cha'n'eil mothachadh aige

'S tu tha so-chiurrta

Cha ghluais ni mi
'S iad gin mo bheachdan-sa
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IV. Asking, Offering, &c.

English.

May I ask you a favour ?

You have my consent.

I must refuse.
May I get this ?

Yes, willingly

Not just now
I am very desirous of getting it

It is yours then
It isn't mine
Shall I really get it ?

You would get more if I could

You cannot get it

I am anxious for it

You shall have it then
You need not think of it

Will you ^ve it me ?

I shall, willingly

Not if t can help it

Where shall I get ?

I'll find it for you
You Avon't get it here
Give me
Show me
You shall have that
I haven't got it

I must have it

Why not ?

You'd better get it

You won't refuse me
I would not A\-ish it

I must
Let me have it

If I can at all

I can't do that
I beg of you
I ask of you
With pleasure
May 1 ?

Can you refuse ?

Will you consent ?

I will not consent
You have my consent

Gaelic

An iarv mi fabhair ort (oirbh) ?

Tha m'aoni 'agad (agaibh)

Feumaidh mi diultadh
Am faigh mi so ?

Gheibh gu toileach

Cha'n fhaigh an traths'

Tha mi gle dheigheil air fhaotainn
'S leat e, mata
Cha bhuin e dhomhsa
'Ne gu'm faigh mi e ?

Ciheibheadh tu (sibh) 'n corr aa'iB

b' urrainn domh
Cha'n urrainn duit (duibh) fhaigh-

inn
Tha mi gle iarrtasach air

Mata gheibh thu e

Cha'n'eil math duit (duibh) smuain-
eachadh air

An toil- thu domh e ?

'Smi bheir, gu deonach
Cha toir le m' thoil

C'aite am faigh mi ?

Gheibh mise duit (duibh) e

Cha'n fhaigh an so

f FeucJi (feuchaibh) domh
\ Fiach (fiachaibh) dhomh
Gheibh tliu (sibh) sin

Cha'n'eil e agam
Feumaidh mi fhaotainn
Carson nach fhaigheadh ?

'S fhearr duit (duibh) fhaighinn
Chu diùlt thu mi
Cha bu mhath leam sin

Feumaidh mi
Cuir mo rathad e

Ma's urrainn domh idir

Cha'n urrainn domh sin

Tha mi guidhe ort (oirbh)

Tha mi 'g iarraidh ort

Gu tuilichte

Am faod mi ?

An urrainn duit (duibh) diultadh

An aontaich thu (sibh) ?

Cha'n aontaich mi
Tha m' aont' agad (agaibh)
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English.

I must acquiesce
May I ask you ?

"What would you ?

You neednt
Will you tell me ?

If it's in my power
There is nothing I would not do for

you
I don't know
Be so good as to tell me
I certainly will

I cannot
It's none of your business
I'm sorry to trouble yon

It's no trouble at all

It is not the trouble at all

It is necessity that forces me
You would oijlige me
1 shall feel obliged
It isn"t much to speak of

It isn't in my power
I'll be indebted to you
I can't deny you

You don't deserve it

Gaelic.

Feumaidh mi geilleadh
Am faod mi foighneachd riut

(ribh) ?

'De do thoil?

Cha ruig thu leas

An innis thu (sibh) domh ?

Ma tha e'm chomas
Cha'n'eil ni nach deanainn duit

(duibh)

Cha'n eil fhios agam
Bi cho math's innse domh
'S mi dh' innseas
Cha'n urrainn domh
Cha bhuin sin duitsa (duibh-sa)
Tha mi duilich dragh chur ort

(oirbh)

Cha dragh idir e

Cha'n e'n dragh idir

'Se 'n eigin chuir h-uige mi
Chuireadh tu (sibh) comain orm
Bith' mi 'ad chomain
Cha mhor an comain sin

Cha'n'eil e am chomas
Bi' mi fo fhiachaibh duit (duibh)

Cha'n urrainn domh t' (bhur'n)

àicheadh
Cha'n fhiach thu (sibh) e

May I offer you this ?

I'll accept it gladly
I must decline it

Will you take it ?

Of course I will
I don't like

You won't refuse it ?

Oh, no
That's what I must do
You got the offer

I put it in your way
What would you like ?

Anything you please
I want nothing
You can suit yourselves
I am very grateful

An tairg mi so duit (duibh) ?

Gabhaidh mi gu toilicht e

Feumaidh mi 'ohadh fdhiultadh)
An gabh thu (sibh) e ?

"S mi ghabhas
Cha toigh leam
Cha diult thu (sibh) e ?

0. cha diiHlt

'Se sin a dh'fheumas mi
Fhuair thu an tairgse

Chuir mi 'ad rathad e

'De bu mhath leat (leibh ?

Ni sam bith thogras tu (sibh)

Cha'n'eil ni bhuam
Gheibh sibh bhur taghadh
Tha mi ro-thaingeil



English.

I won't trouble you
What shall I give you ?

I'll leave that vrith you
Nothing at present
Take a little more
It would not be proper
I wouldn't be the better of it

What do you want ?

I would like to be shown the way
I want nothing at all

Here is a book for you
I'm obliged to you
I want nothing of that sort

To whom shall I give it ?

Give it to me
Don't send it this way
Will you take it ?

Of course I will

I won't
Will you not take it ?

Perhaps I will

I don't believe I will

Shall I get it for you ?

You may do so

It isn't worth while
Try a little of this

I will

I don't care for it

Here's a snuff for you
Thanks
I never take it

Take it or leave it

You are too generous
Anything I have is yours

Don't be bashful
You are very good
You are too kind
I'll never forget it

Take it to oblige me
I cannot refuse you

Gaelic.

Cha chuir mi dragh ort (oirbh)
'De bheir mi duit (duibh) ?

Fagaidh mi sin agad (agaibh) fein
Cha toir ni, an traths'

Gabh (gabhaibh) beagan tuille

Cha bhiodh e iomchuidh
Cha b' fheàirde mi e

'De tha dhith ort (oirbh) ?

Ghabhainn seòladh an rathaid
Cha'n'eil aiteil uam
Seallaibh leabhair duibh
Tha mi 'ad chomain
Cha'n'eil a lethid uam
Co dha bheir mi i?

Thoir dhomhs' i

Na cuir an so i

An gabh thu (sibh) i ?

'S mi a ghabhas
Cha ghabh mise
Nach gabh thu (sibh) i?

Theagamh gun gabh
Cha clireid mi gu'n gabh
Am faigh mi duit i ?

Faodaidh tu sin

Cha'n fhiach e'n t-saothair
Feuch beagan de so
Feuchaidh
Coma learn da
So snaoisean duit (duibh)
Tapadh leat (leibh)

Cha'n'eil mi ris idir

Gabh no fag e

Tha thu ro fhialaidh

Ni sam bith a th'agam is leat

(leibh) e

Na bi saidealta

Tha thu (sibh) ro mhath
Tha thu (sibh) ro chaoimhneil
Cha dhi-ch'nich mi am feasd e

Gabh e gu comain a chur orm
Cha'n urrainn domh t'àicheadh

(bhur n-àicheadh)
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V. Health and Sickness.

English,

How are you ?

Are you quite well ?

Are you in good health ?

How are you living ?

How do you feel ?

Are you in good trim ?

How are they at home ?

How do you do ?

I am nicely

I'm pretty well

We are nicely

I am thankful to be so well

I have no reason to complain
I'm very well

I could not he better

That is well

I'm glad to hear it

You look very well

You're the picture of health
Health is a very important thing

I was very anxious about you
I was afraid you weren't keeping

well
And how are you, yourself ?

Only so so

I'm not veiy well

I am not so well
1 am not very bad
I do not feel so well to-day

I am getting better

I'll soon be all right

There is great pain
His strength is going
He has no breath
He is very ill

We are all ill

It is an infectious disease

You are very weak
I am sick

.She is very poorly
I'm not at all right

I'm sorry to hear it

Gaelic.

Cia mar tha thu (sibh) ?

Bheil an t-slàint' agad (agaibh) ?

Bheil thu (sibh) gu sunndach ?

'De'm beo th'oirt (oirbh) ?

Ciamar tha thu (sibh) faireach*
dainn ?

Bheil thu (sibh) ann an sgoinn ?

Cia mar tha iad agad (agaibh) ?

'De mar tha sibh ?

Tha mi gu gasda
'Smath mar tha mi
Tha sinn gu lughach
Tha mi taingeil mar tha mi
Cha'n'eil aobhar gearain agam
Tha mi gu gleusda
Cha b' urrainn domh bhi ni b'

fheàrr
'Smath sin

Tha mi toilicht' a chluinntinn
Tha thu (sibh) coimhead gle mhath
Tha fiamh na slàint ort (oirbh)

'S mor an gnothuch an t-slàint

Bha iomagan orm umad (umaibh)
Bha eagal orm nach robh thu

cuniail slàn

'S ciamar tha thu (sibh) fein ?

Cha'n'eil ach meadhonach
Cha'n'eil mi ro mhath
Cha'n'eil mi cho math
Cha'n'eil mi gle dhona
Cha'n'eil mi faireachadh cho math

an diugh
Tha mi fas ni's fhearr
Bith' mi ceart gu leoir a thiota
Tha cràdh mor ann
Tha a neart a falbh
Cha'n'eil anail aige
Tha e gle thinn
Tha sinn uile gu tinn
'Se galar gabhaltacli a tli 'ann
Tha thu gle lag
Tha mi gu tinn
Tha i gle bhochd
Cha'n'eil mi ceart idir

Tha mi duilich a cliluinntinn
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English.

I didn't kno-vv that

You don't look very wel i

You're very pale

What's wrong with you ?

What ails them ?

Health of mind
To be ill

Suffering from ill-health

He needs a nurse
I have a cold

T caught a cold

He has a bad cough
She has no strength
I have a headache
He hurt his foot

He is feverish

He has smallpox
It is a terrible disease

The children have whooping cough
The old man has rheumatism

I have toothache
He went into a swoon
Send for the doctor
Have you any medicine ?

Are you better ?

I am convalescent
I am suttering

What's the matter with you ?

What ails you ?

When did it commence ?

Wliat's the cause of it ?

He is consumptive
Is he long ill ?

How did it commence ?

You must be careful

I hope to see him better

I'm afraid he won't live long
He isn't improviutr at all

I am better
He has got relief

I'm a little easier

The pain is not so great
I'm recovering my appetite
She is much stronger

Gaelic.

Cha robh fios agam air sin
Tha droch neul ort (oirbh)

Tha thu (sibh) gle bhàu
'De tha tigh'u riut (ribh) ?

'De tha cur orra ?

Slàinte na h-inntinn
Bhi gu bochd
Fulang euslainte
Tha feum aige air banaltrum
Tha cnatan orm
Fhuair mi fuachd
Tha droch chasad air

Cha'n'eil lùth aice
Tha mo cheann goirt
Chiùrr e a chas
Tha e ann an teasach
Tha blrreac air

'S uamhasach an galar i

Tha a chloinn anns an truch
Tha'n t-siataig aii- an t-seann

duine
Than deudadh orm
Chaidh e 'n a nial

Cuir airson an lighiche
'Bheil cùngaidh sara bith agad

(agaibh) ?

'Bheil thu (sibh) ni's fhearr?
Tha mi dol am feothas
Tha mi a fulang
'De tha tighinn riut (ribh) ?

De' tha 'cur ort (oirbh) ?

C'uin a thoisich e ?

De is aobliar dha ?

Tha e ann an tinneas-caitheimh
Am bheil e fada bochd ?

Ciamar thoisich e ?

Feumaidh tu (-ibh) bhi toigheach
Tha mi 'n dochas fhaicinn ni's

fhearr
Tha eagal orm nach fhad a bheo
Cha'n'eil e tigh'n air aghaidh idir

Tha mi ni's fhearr
Fhuair e lasachadh
Tha mi beagan ni's socraich
Cha'n'eil am plan cho mor
Tha mi faighinn mo chàl

Tha i moran ni's treasa



72

English

It vas an accident
Suffering from ague
With asthma
It is bleeding
Boils

A sore bruise

His hand was burned
Chilblains on the toes
A severe cold
Consumption of the lungs
It is contagious
There is a corn on my foot
Coughing
He took cramp
Diseases are prevalent
It brings on dizziness

It turned to dropsy
It led to fever

He fell in a fit

I have a headache
He has heart disease
I am hoarse
I have indigestion
There's an itching in my finger

He has jaundice
That is madness
They are mad
The child has measles
He is in pain
It pains him
A stroke of paralysis

I have rheumatism in my knee
The skin was scratched
There is smallpox in the town
A painful sprain

It is swelling

Gaelic.

'Se tuiteamas a bh' ann
Fulang leis a chrith

Leis a ghearr-analach
Tha e call fola

Neasgaidean
Bruthadh goirt

Chaidh a lamh a losgadh
Fuachd-at air na h-òrdagan
Cnatan mor
Tinneascaitheimh 's an sgamhan
Tha i gabhaltach
Tha calunn air mo chas
A cas^daich

Ghabh e iodh
Tha galaran pailt

Tha e cur boile

Thionndaidh e gu meud-bhronn
Thamig e gu teasach
Thuit e ann an teum
Tha mo cheann goirt

Tha galar-cridhe air

Tha'n tùchan orm
Tha cion-meirbhidh orm
Tha tachus air mo mheòir
Tha 'bhuidheach air

'Se caothach tha'n sin

Tha'n caothach orra

Tha'n leanabh 's a' ghriùthrach
Tha e ann an cràdh
Tha e 'g a chiùrradh
Beum phairilis

Tha siataig 'nam ghlùin
Chaidh an craicionn a sgròbadh
Tha a' bhreac 's a bhaile
Siochadh goirt

Tha e ag at
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VI.—The Weather.

Engìish.

What sort of day is it ?

It's a fine day
Is it warm ?

The sun is hot
It's a beautiful day
The weather is uncertain
Bad weather
Pleasant weather
Windy weather
A threatening day
It's like rain

It's rather cloudy
This is nasty weather
The road is dirty

It's quite muddy
It's a beautiful night
It's very bright
That is the light of the moon
It is new moon
What made it so dark ?

There's an eclipse

The moon has gone down
I cannot see a step
It's brighter now
The stars are visible

There's aurora borealis

It's very dry
There's much need for rain

Everything is withering
This must cause loss to the farmers
It is ver^' calm
It's very quiet
There's not a breath of air

It's ivarm to-day
It's really hot
I'm getting warm
You're perspiring
It's terribly hot
It's just sultry

I feel it very oppressive

The streams are drying up
The sun is very hot
We need a shower
It's a warm summer

Gaelic.

'De seorsa' la th'ann ?

Tha la briagh ann
'Bheil e blàth ?

Tha ghrian teth
Tha la boidheach ann
Tha'n aimisir mi-chinnteach
Droch shide
Aimsir thaitneach
Aimsir ghaothail
La maoidheil
Tha e coltach ri uisge
Tha e ear neulach
'S rabach an aimisir so

Tha'n rathad salach
Tha e Ian poll

'S briagh 'n oiche th'ann
'S i tha soilleir

Sin solus na gealaich
'S i ghealach iir a th'ann
'De rinn cho dorch' e ?

Tha tinneas-ua-gealaich ana
Chaidh ghealach fodha
Cha leir domh ceum
Tha i ni's soilleir a nis

Chithear na riounagan
Tha fir-chlis ann
Tha e gle thioi'atn

'Smor am feum a tha air uisge
Tha na h-uile ni a seargadh
Ni so call do 'n tuath
Nach e tha ciidn
Tha e gle shamhach
Cha'n'eil oiteag gaoith ann
Tha e hlath an diugh
Tha e direach teth
Tha mi fas blàth

Tha fallus ort (oirbh)

'S anabarrach an teas a th'ann
Tha e direach bruicheil

Tha mi 'g a fhaireachdainn gle
bhruthainneach

Tha na sruthau a traoghadh
Tha a ghrian gle theth
Tha feum againn air tras

'Se samhradh blàth a th'ann
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English.

Its going to rain
The sky is lowering
The clouds are gathering
There's a shower
It's beginning to rain
Raining
It's cloudy-

Very dark
The clouds are heavy
A wet day
There's a pownpour
It's extremely wet
Do you think it will clear ?

It cannot last long
It's clearing already
It's not so heavy
The shower is over
'What a beautiful rainbow
I was out in the rain
I'm quite wet
It was very drenching
That is thunder
I heard the noise

I hear it

There is the lightning
Did you see the flash?

AViirit do harm ?

The ivind is rising

Where does it blow from ?

From the north
That wind is ahvays cold

The south wind is warmest
The wind is high
There is only a breath
The wind is soft

It's windy
It's raising the dust
This is stormy
Isu t it wild !

It must be stormy at sea
It's dreadful weather
It is tempestuous
The waves are roaring
'Wind and weather
There will be snow
It feels like it

Will it not be sleet ?

Gaelic.

Ni e'n t-uisge
Tha e fas duaichnidh
Tha na neoil a tional
Tha fras ann
Tha e toiseachadh air uisge
Ri uisge
Tha e neulach
Gle dhorcha
Tha na neoil trom
La fliuch

Tha'n dòrtadh ann
'S e tha fliuch

Saoil thu (sibh) an tog e ?

Cha mhair e fada
Tha e 'g eiridh mu thrath
Cha'n'eil e cho trom
Tha 'n fhras seachad
Nach briagh am bogha frois sin

Bha mi muigh fo 'n uisge
Tha mi hoa fliuch

Bha e gle dhriiiteach

Sin tairneanach
Chuala mi au toirm
Tha mi 'ga chluinntinn
Sin an dealanach
'Faca tu (sibh) an dearrsadh?
Dean e call ?

Tha 'ghaoth ag eiridh

Co as a tha i seideadh ?

Tha a tuath
Tha 'ghaoth sin fuar daonnan
'Si 'ghaoth a deas is blàithe

Tha a ghaoth àrd
Cha'n'eil aim ach osag
Tha a ghaoth sèimh
Tha e gaothail

Tha i togail an dus
Tha so stormail
Nach e tha fiadhaich

Bi' e gaillionach air a chuan
'S uamhasach an uair a th'ann

Tha e gailbheach
Tha na tuinn a beucadh
Gaoth is gaillionn

Bi' sneaciid ann
'Se sin bias a th'air

Nach e fliuch-shneachd a bhi'sann?
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English.

There is hail

The ground is white
The snow is quite deep
Here is a snow-wreath
Much snow
Dry snow
It's very cold
It was chilly all day
I am chiUed
The wind is piercing
You're shivering
I'm quite benumbed
I'm starving with cold

A cold day
A cold morning
There's frost now
It's very frosty

It's hoar frost

There is ice on the water
The frost is hard
The road is slippery

Will it thaw to-night ?

The ice is melting
A cold thaw
What a mist I

It's very dense
I don't like a fog
The mist is rising

This is good spring weather
It's becoming more genial

We have more sunshine
The breeze is still chilly

Summer is come at last

There's a great change in the weather

Isn't it warm !

That's quite seasonable

It's very summer-like
A hot summer
A pleasant summer
We have autumn now
It isn't so warm
It's good harvest weather
The sun isn't so strong
We'll have winter immediately
How cold it's getting !

We'll appreciate the fire now

Gaelic.

Tha clach mheallain ann
Tha'n talamh geal

Tha'n sneachda gle dhomhain
So cuithe-shneachda
Sneachda mor
Sneachda tioram
Tha e gle fhuar
Bha e fionar fad an latha
Tha mi air fuachd
'S i ghaoth tha guinte
Tha thu (sibh) air chrith
Chain mi mo luthas
Tha mi meileachadh
La fuar
Madainn fhuar
Tha reothadh ann a nis

'Se tha reota

'Se lia-reoth' a th'ann
Tha eigh air an uisge

Tha an reothadh cruaidh
Tha 'n rathad sleamhainn
'Dean e'n t-aiteamh a nochd ?

Tha "u t-eigh a leigheadh
Aiteamh fuar
Nach ann ann tha'n ceo !

Tha e gle thiugh
Cha toigh learn ceathach
Tha'n ceo ag eiridh

'Smath "n aimisir earraich so

Tha e fas ni's daimheil
Tha'n corr againn de'n ghrian
Tha ghaoth "honar fhathast
Thaiuig 'n samliradh mu dheireadh
'S mor an t-atharrachadh a th'air

an t-side

Nach e tha blàth !

'Se sin am a th' ann
Tha e gle shamhrachail
Samhradh teth

Samhradh briagh
Tha'm focjlmr againn a nis

Cha n'eil e cho blath
'Smath 'n aimisir foghair e

Cha'n'eil a ghrian cho laidir

Bi'n geamhradh againn a thiota

'De cho fuar' 's a tha e fas

Bi' meas air an teine nis
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VII.—News

General

English.

News to tell

Hearing news
Carrj'ing reports

Keeping back news
What I have heard
Plenty news
True reports

Bad reports
An old story

What's the news ?

I know of nothing new
Well, no news is better than bad

news
Have you yourself nothing to tell ?

No, indeed
Is there no intelligence from the

Lowlands ?

No, there's nothing going on
Have you seen a newspaper ?

I have seen a Glasgow paper
Does it contain anything ?

Nothing important
There's sometimes plenty news cur-

rent
I hate gossip and scandal myself

CUielic.

Naigheachd gu innse
Cluinntinn naigheachd
A giùlan sgeula
Cumail naigheachd air aia

Ni a chuala mi
Pailteas naigheachdan
Sgeulan fior

Droch sgeulau
Seann eachdraidh
'De naigheachd ?

Cha'n'eil ùr-sgeul agam
'Smath a naigheachd bhi gun naigh-

eachd idir

Nach 'eil innse sam bith agad fein ?

Gu dearbh cha'n'eil

Nach 'eil sgeul iir o'n Mhachair ?

Cha'n'eil ni a tachairt an traths'

Am faca tu paipear-naigheachd ?

Chunnaic mi paipear a Glaschu
'Bheil ni sam bith aim ?

Cha'n'eil dad is fhiù.

Bi' uairean pailteas sgeulachd a
dol

Cha toigh leam fhein gobaireachd
is tuaileas

Is it true about that dreadful

dent?
I'm not aware
Haven't you heard the rumour

:

Not a word
That is strange

What was it ?

Some collision on the railway

Were people hurt ?

One man was killed

That is sad news
Yes, indeed
I have just heard it

I am sorry to hear it

I heard all the particulars

Special.

'Bheil e fior mu'n sgiorradh uamh-
asach sin ?

Cha d' fhairich mi
Nach cuala tu (sibh) iomradh air ?

Cha chuala smid
'S iongantach sin

'De bh'ann?
Co'bhualadh air choireigin air an

rathad iaruinn
'N do chiùrradh sluagh ?

Chaidh aon duine mharbhadh
'S bochd an sgiala sin

Seadh, gu dearbh
Chuala mi an traths' i

Tha mi duilich a chluinntinn
Chuala mi na h-uile dad
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Doubted.

English,

There is a doubt
I am not sure
Without; doubt
Doubting it

Denying it

You're not serious ?

I am indeed
But how do you know ?

I heard it myself
I could scarcely credit it

You may take my word for it

And you were present

!

I was
I can't believe it

It's as sure as I lire

And this is true about the ship ?

True enough
Well I know the contrary
It's the truth though
It could not be
You can see it in the newspaper

A newspaper fabrication
There is not a word of truth in it

But I got a letter with an account
of it

All the accounts are contradictory

They are uncertain

Qnelic

Tha teagamh ann
Cha'n'eil mi cinnteach
Gun teagamh
A cur teagamh ann
'G a àicheadh
'Cha'n'eil thu "rireadh ?

Tha gu dearbh
Ach ciamar tha tios agad (agaibh) ?

Chuala mo chluasan e

'Sgann a chreidinn e

Faodaidh tu (sibh) m' fhocail a
gha'il air

'S bha thu-sa "n lathair ?

Bha
Cha chreid mi e

Tha e cho chinnteach 's is beo mo
'S tha so ceart mu'n long ?

Ceart gu leoir

Jtata 's aithne domhsa chaochla

"S e'n fhirinn th"anu ged tha
Cha b' urrainn e bhi
Chi thu (sibh) "sa phaipear naigh-

eachd e

Uirsgeul nam paipear
Cha'n'eil focal firinn ann
Ach fhuair mi litir toirt cunntas air

Tha na cunntasan uile 'n aghaidh
cheile

Tha iad mi-chinnteach

Believed.

Believing
I believe

Do you believe ?

1 am sure
It is certain

It cannot be doubted
Prices are rising in town
Are they indeed?
Yes, they are
What's the cause of that ?

The bad harvest weather
I can believe it

They were high enough

A creidsinu
Tha mi a creidsinn

'Bheil thu (sibh) a creidsinn ?

Tha mi cinnteach
Tha e dearbhta
Cha'n urrainnear àicheadh
Tha prisean ag eiridh 'sa bhaile

Bheil gu dearbh ?

Tha iad sin

'De 's aobhar do sin?

'N droch aimisir foghair

'Smi 'chreideadh
Bha iad àrd gu leoir
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VIII. -Time.

English.

At the time
It is time
A while
A long time
A short time
All the time
Part of the time
My own time
Your time is coming
Plenty time
A particular time
What o'clock is it ?

It has struck one
What is it by your watch ?

It is not going
Is it not after one ?

Not long
I thought it was two o'clock

IS'ot yet
Did the bell ring ?

It did
Is that clock right ?

It is fast

What time is it there ?

Twenty minutes from two
Do you come at three ?

About half-past three

Say a quarter past
What day is to-day ?

Of the week ?

Yes
It is Friday
Was yesterday not Wednesday ?

No, but Thursday
Is to-morrow Saturday ?

It is

The day of the week
The day of the month
What day of the month is this ?

The eighth day
This is the month of May
The first month of summer
The fifth of the year
What year is this of the century
When did you get up ?

Gaelic.

Aig an am
Tha e'n tràth
Tamull, or tacan
Uine fhada
Uine ghoirid
Fad na h-ùine
Cuid de'n uine
M' uine fhein
Tha t'uair (bhur n-uair) a tighinn
Uine gu leòir

Am àiridh

'De'n uair tha e ?

Bhuail e uair

'De tha e air t-uaireadair
Cha'n'eil e dol

Nach 'eil e 'n deigh uair ?

Cha'n'eil fada
Shaoil leam gun ro' e da uair
Cha'n'eil fhathast
An do bhuail an clag ?

Bhuail
'Bheil an t-uaireadair sin ceart ?

Tha e air thoiseach
Cia miad uair tha e'n sin ?

Fichead mionaid o dhà
An tig thu (sibh) aig a tri?

Mu leth-uair an deigh tri

Abair cairsteal as a dheigh
'De la th'ann an diugh ?

De'n t-seachduin?
Seadh
Tha Di-h-aoine
Nach b'e 'n de Di-ciadaoin
Cha b'e ach Dir-daoin
'N e maireach Di-Sathuime ?

'Se

La de'n t-seachduin
La de'n mhios
'De la tha'n so de'n mhios ?

An t-ochdamh la

'Se so a cheitein
Ciad mhios an t-samhraidh
A chuigeamh de'n bhliadhna
'De bhliadhna so de'n chiad ?

C'uin a dh' eirich thu (sibh) ?
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Rnglisìi.

A while ago
Is it an hour since ?

It is

That was very early

I always rise early

When did you go to bed
It was late

About midnight?
It was
Does he leave to-night ?

Not till to-morrow night
Will he be here all day ?

He will

It will be to-morrow
It will be the day after to-morrow
When will he come here?
In a little while
An hour and a half ?

About that
It is long since I saw him
More than a fortnight ?

Yes, three weeks
I saw him every day
That was last week

He was here for half a year
Was that last year ?

It was a year ago
He won't come next year
No
When was it first ?

There's many a day since then
Is it always like this ?

No, only sometimes
Will it ever be ?

Yes, sometime
What day ?

Some day
When Avas it ?

At the time
Many a time
Many a day
A year and a day
Forever
Ever

Gaelic.

O chionn treis

'Bheil uair 'thim uaith
Tha
Bha sin gle mhoch
'S àbhuist domh èiridh moch
C'uin 'chaidli thu (sibli) laidh ?

Bha e anmoch
Mu mheadhoin oich' ?

Bha
Bheil e falbh a nochd ? •

Cha'n'eil gus'n ath-oich
Bi' e 'n so fad an latha ?

Bithidh
Bithidh e a maireach
Bithidh e an earair

C'uin thig e'n so ?

An ceann tacan
Uair gu leth ?

Mu'n cuairt da sin

'S fhad o nach fhaca mi e

Corr's ceithir-la-diag ?

Tha, tri seachduin
Cliunnaic mis' e na h-uile la

Bha sin air an t-seachduiu so
chaidh

Bha e'n so airson leth-bhliadhn'

'N ann an uiridh ?

Tha bliadhna uaith
Cha tig e'n ath bhliadhn'
Cha tig

C'uin bha e'n toiseach ?

'S iomadh la o sin

Bheil e'n còmhnuidh mar so ?

Cha'n'eil ach air uairean
'M bi e feasd ?

Bithidh uair-eigin

Cia 'n la ?

La eigin

C uin a bha e

Aig an am
Iomadh uair
Iomadh la

La is bliadhna
Gu siorruidh
Gu brath



IX.—Railway Travelling.

F.n(;lisli.

Travelling
A long journey
A great distance
Going away
rioing from home
Leaving the place
On the road
Travellers
A traveller

1 am about to travel

Where do you go ?

To Glasgow
What route do you take ?

From Inverness by Perth
Is everytliing ready ?

Yes
Where's your luggage ?

It's in the carriage

Shall we be in time ?

We have plenty time
When does the train start ?

At ten o'clock

Have you a time-table?
We'll get one at the station

Get me a ticket

How much is the fare ?

Is it first-class?

It is

The fare for the journey is

pounds
Have you got any wraps ?

But Where's the portmanteau ?

I gave it to the guard
We had better take our seats

We must be quick
That's the signal to start

Yes, we're off

We're going very fast

Yes, there's a down incline

The locomotive is steaming too

Gaelic.

Air thurus
Turns fhada
Astar moir
Dol air falbh
Dol o'n taigh

Fàgail an àite

Air an rathad
Luchd-turuis
Fear turuis

Tha mi dol air thurus
C'aite bheil thu (sibh) 'dol ?

Gu Glaschu
'De rathad a ghabhas tu (sibh) ?

Bho Inbhirnis tre Pheairt
Bheil na h-uile ni deas?
Tha
C aite bheil bhur goireas-turuis ?

Tha e 'sa charbad
'M bi sinn trath gu leoir ?

Tha pailteas tim againn
C'uinn a dh' fhalbhas an iomchar

(treana) ?

Aig deich uairean
'M bheil clar-tim agad (agaibh) ?

Gheibh sinn aon aig an aite-

seasaimh
Paigh domh comharradh (tiocaid)

'De tha'n dioladh ?

'N ann's a chiad inbhe ?

'S ann
Cosdaidh 'n turns da phunnd sas-

unnach
Bheil trusadh sam bitli agad

(agaibh)
Ach c'aite bheil a mhaileid turuis ?

Thug mi i do'n fhear-gleidh

'S fearr duinn ar suidheachan a
gha'il

Feumaidh sinn bhi clisg

Sin an sanus gu falbli

Tha, dh' fhalbh sinn
Tha sinn dol gle luath
Tha, tha sinn dol leis a bhruthaick
Tha bheart-ruith cur smuid di

cuideachd
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English.

"We shall now be quite comfortable
We can view the country

What are they whistling for ?

We're near a station

We're going more slowly
We have stopped now
We're off again
Is this the fast train ?

Yes, it's the mail train

It goes faster than the ordinary
trains

Much faster

And it carries fewer passengers
There is not a long train of carriages

attached to the engine
Do we stay long here ?

Five minutes
There are not many people waiting
No, it's a small place
Shall I have time to get a drink ?

If you are smart
May 1 close the window ?

I'll be obliged to you
What makes it so dark ?

The line is through a tunnel hei'C

Is it long ?

No ; see it"s getting brighter
Is this a through carriage ?

No, it goes only to Perth
How many stations are there yet ?

Only two now
We're near the terminus
What are we waiting so long here

for?
They're collecting the tickets
We have arrived
We were not long on the way
Are you tired ?

Not at all

Gaelic.

Bithidh sinn a nis sòitheil gu leòir

Gabhaidh sinn beachd air an dùth-
aich

C arson tha iad feadaireachd ?

Tha sinn faisg air aite-seasaimh
Tha sinn dol ni's moille

Stad sinn a nis

Tha sinn air falabh rithis

'N i so an luathruitheach
'S i, tha i giùlan nan litrichean

Theid i ni's luaithe na na buidh-
eann chumanta ?

Moran ni's luaithe

'S tha ni's lugha luchd turuis oirre

Cha'n'eil sreath fada de charbadan
'n ceangal ris a bheart

Am fuirich sinn fada 'n so ?

Cuig mionaidean
Cha'n'eil moran sluaigh a feitheamh
Cha'n"eil, tha'n t-aite beag
Am bi tim agam deoch a ghabhail ?

Ma bhios tu (sibh) sgiobalt

Faod mi 'n uinneag a dhùnadh ?

Bi mi 'ad chomain
'De rinn cho dorch' e

Tha'n rathad ruith fo'n talamh an so

Bheil e fada mar sin ?

Cha'n'eil ; seall, tha e fas ni's soilleir

An teid an carbad so fad an rathaid ?

Cha teid e seach Peairt

Cia meud aite seasaimh tha romh-
ainn fhathast

Cha neil ach a dha nis

Tha sinn faisg air ceann na h-uidhe
C arson tha sinn tamh cho fada'n

so?
Tha iad tional nan cairtean

Rainig sinn
Cha robh sinn fada air an rathad
Am bheil thu (sibh) eglth ?

Cha'n'eil idir



X.—On a Steamer.

English.

A steam-ship
A sailing ship
The sailors

The sea
The canal
The loch (firth)

A harbour
When does the mail packet sail ?

In half-an-hour
Is it a steam-ship ?

It is

We'll go to the wharf
Put my luggage on board
Where is the captain ?

He is on the deck
We are out of the harbour
Yes, well soon be in the sea

Do you hear the noise of the en-
gines ?

Yes, and feel the vessel shaking

Will the passage be rough ?

No, the sea is smooth
They are hoisting the sail

That will give it more speed
You do not feel easy

Ko, I feel qualmish
Sea-sickness, perhaps ?

I think so

You should see the steward

I'll go below
What loch is that ?

Shall we call at—?
We shall

How much is the fare ?

Shall I pay here ?

A small 1joat

A sea vessel
The swell of the sea
Sailing
Steering
Putting about

Gaelic.

Soitheach smùid
Long sheòil

Na maraichean
A mhuir
An t-amair
An loch
Cala
C uin a sheòlas an longlitriche ?

Ann an leth-uair

'Ne soitheach smuid a th' innte ?

'Se

Theid sinn gus an laimhrig
Cur mo threilich-turuis air bòrd
C'aite bheil an sgiobair ?

Tha e air clar na luinge

Tha sinn mach as a chala
Tha b' sinn gu h-aithghearr 'sa

chuan fhosgailte

Bheil thu (sibh) cluinntinn gleadh-
raich nam heart ?

Tha, 's a faireachadh an t-soithich

a crith

Am bi an t-aiseag fiadhaich ?

Cha bhi, tha mhuir fèachail

Tha iad togail an t-siùil

Bheir sin an corr astar di

Cha'n'eil thusa (sibhse) coimhead
gu math

Cha'n'eil, tha mi car sleògach
Tinneas-mara, ma dh' fhao'te ?

Tha mi'n duil gur e

'S fearr duit (duibh) an rioghlair

(stiubhard) fhaicinn
Theid mi gu h-iosal

'De'n loch tha sin ?

An cuir sinn staigh aig—

?

Cuiridh
Cia meud tha'n aiseag ?

Am paigh mi an so ?

Bàta beag
Soitheach mara
Onfhadh na fairge

A seòladh
A stiùireadh

A cur m'an cuairt
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XI.—At Home.

English.

The home
From home
Coming home
At home
The house
The family
A room
The windows
The doors
The people of the house
Coming in

Going out
Upstair
Downstair
It's time to get up
I have just awakened
Will you rise now ?

There's no hurry
Come, dress yourself

What sort of morning is it ?

A very fine morning
I'll have a bath
The bathroom is open
Where's the soap ?

I'll send you some
That will do
Are you neai'ly ready ?

I'm combing my hair

We're waiting you
Where's my father?

He's in the dressing-room
I see him in the garden
Good morning, boy
Good morning, sir

Have you slept well ?

Yes ; I hope you have also done so

I slept moderately well
Breakfast is ready
We'll be there directly

111 be from home all day
Come as soon as you can

Here, I'm home again
You're late

Gaelic.

An dachaidh
O'n taigh
Tighinn dachaidh
Aig an taigh

An taigh
An teaghlach
Seòmar
Na h-uinneagan
Na dorsan
Muinntir an taigh
Tighinn a staigh

Dol a mach
Suas a staidhire

Sios a staidhire

Tha e'n t-àm bhi'g eiridh

Tha mi direach air dùsgadh
An eirich thu (sibh) a nis ?

Cha'n'eil cabhag ann
So, so, cuir umad
'De seòrsa madainn a th' ann ?

Madainn gle bhriagh
Tha mise dol 'gam fhailceadh
Tha'n t-seomar failcidh fosgailte

C'aite bheil an siapunn ?

Cuiridh mi h-ugad e

Ni sin o.n gnothuch
Bheil thu faisg air bhi deas ?

Tha mi cireadh m'fhalt
Tha sinn feitheamh riut

C'aite bheil m'athair ?

Tha e 's an t-seomar-sgeadachaidh
Tha mi 'g a fhaicinn 'san lios

Madainn mhath duit, 'ille

Madainn mhath duibh
An do chaidil thu gu math ?

Chaidil ; tha mi dochas gun d'rinn
sibhse sin

Chaidil mi meadhonach math
Tha 'm biadh deas
Bi' sinne 'u sin gun dàil

Bi' mise o'n tigh fad an latha
Thig cho luath 's is urrainn duit

(duibh)

So mise dachaidh rithisd

Tha thu (sibh) anmoch
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Fnglish.

Tes, I was hindered
Will you have some dinner ?

No, 1 have had some
Will you come into the sitting-

room, then ?

Tes
I'm glad to see you all busy

Have the children behaved since I

left?

They were very good
The room is pretty cold
Yes, I'll poke the fire

Put on more coals
Shall I light the gas ?

Do, it's getting dark
Would you like this couch ?

No, but bring me a foot-stool

These are nice pictures
You have a great many books

Would you not read one ?

May I read to you ?

No, but give us some music
What would you like ?

Highland music
You play very well
Shall we sing ?

That's very good
Children, don't chatter
Study your lessons
Tell us a story
Sing us a song
Give us some riddles
Would you like to play chess ?

Or cards?
It's time you were retiring
Good night, dears
Have you gone to bed ?

We're undressing
Sound sleep to you
Will you waken us early ?

Yes
Baise the blind, if you please

Gaelic.

Tha, chaidli ^is chur orm
An gabh thu (sibh) beagan dineir?
Cha ghabh, fhuair mi cuid
An tig thu (sibh) do'n t-seomar

suidhe, mata?
Thig
Tha mi toilichte bhur faicinn uile

gniomhach
An robh 'chloinn oileanach o dh'

fhalbh mi ?

Bha iad gle mhath
Tha 'u riim car fuar
Tha, leasaichi' mi'n teine

Cuir air an corr guail

Am beothaich mi an solus ?

Dean, tha e fas dorcha
Am bu toigh leibh an langasaid so ?

Cha bu toigh, ach thoir do' stòl-

coise

'S boidheach na dealbhan sin

Tha moran leabhraichean agad
(agaibh)

Nach leughadh tu te ?

An leugh mi duibh ?

Na leugh, ach thoir duinn ceòl

'De bu mhath leibh ?

Ceol Gaidhealach
'Smath a chluicheas tu (sibh)

An seinn sinn ?

Tha sin gle mhath
A chloinn, na bithibh a gobaireachd
lonnsuichibh 'ur leasanan
Innsibh dhuiun sgeul

Seinnibh dhuinn òran
Thoiribh dhuinn toimhseachan
Am bu mhath leat (leibh) cluidh

air taileasg ?

No cairtean?
Tha e'n t-àm duibh bhi dol a luidhe

Oiche mhath duibh, a ghradhana
An deach' sibh a luidhe ?

Tha sinn a cur dinn
Cadal math duibh
An dùisg sibh tràth sinn ?

Dùisgidh
Togaibh an dall-bhrat, ma's e bhur

toil e
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XII.—Breakfast

English.

Shall we breakfast now ?

If you please

Sit down, then
Will you ask a blessing ?

We are at table

Have you said grace ?

Yes
Begin, then
Will you have tea ?

I prefer coffee

Here is your cup
Thank you
Do you like it sweet ?

Not very sweet
You'll take sugar and cream ?

Very little sugar
Have some bread !

There's an egg here for you
I prefer a bit of the ham

There's a nice mutton-chop here
Some toast

Knife and fork
At the table

A seat

A spoon
Bring me a knife
Will you have bread ?

Tliis is your plate

A little milk
Will you not take butter ?

I did not notice

Here's some fresh butter
It seems very nice

You'll taike another cup ?

No, just half a cup, please

Some more bread ?

One of those barley scones
There's a cake of oat-bread

I like this very much
I sometimes take a little porridge at

breakfast

A native diet

Won't you nave more

Gaelic.

Am bris sinn ar traisg a nis
Ma's e bhur toil

Dean suidhe, mata
An iarr sibh beannachd ?

Tha sinn aig a bhòrd
An dubhairt sibh an t-altachadh ?

Thubhairt
Toisich (toisichibh), mata
An gabh thu tea ?

'Se cofi is docha learn

So do chfipa-sa

Gun ro' math agaibh
An toigh leat milis e
Cha toigh, gle mhilis
Gabhaidh tu siucar is ceath ?

Gle bheag siucair
Gabh (gabhai') aran
Tha ubh an so air do shon
B' fhearr learn mir de'n mhuic-

fheoil

Tha staoig mhiiilt-'eoillughach an so
Beagan arain cruaidhichte
Sgian is gramaiche
Aig a bhòrd
Suidheachau
Span
Thoir ugam sgian
An gabh thu (sibh) arain?
'Se so do thruinnsear (bhur truinn-

sear)

Beagan bainne
Nach gabh thu im ?

Cha tug mi toigh
So im ùr
Tha e sealltainn gle mhath
Gabhaidh tu cup eile ?

Cha ghabh, direach leth cùpa
Beagan tuille arain ?

Te dhe na breacagan eorna sin
Sin bounach arain coirce
'S toigh learn so gle mhath
Bi' beagan lit' agam air uairean 'sa

mhadainu
Biadh dùthchasach
Nach gabh thu tuilleadh ?



XIII.-Dinner.

English.

Dinner is ready
Let us sit down then
I will sit by you
That is your napkin
Who wants hare-soup ?

I'll take some
Have you got any other soup ?

I have nice cock-a-leekie

Send me a plate, please

Some brown soup
Clear soup
That's enough
Do you like the broth ?

Yes ; it has a fine colour
Will you have a little more ?

No, thank you

I have some cod-fish here
Any fried haddocks ?

Yes, I'll send you one
Fish now
Is this trout ?

Who'll take salmon ?

A little of it here
The sauce is over there
Will you hand me the vinegar '.

1 beg your pardon
Here are some dressed fowls

A little poulet-soute
That bird seems very tender
Shall I help you to wing ?

No, thank you
Is there salt ?

Won't you have more ?

It is tough
It is no chicken
Are you done ?

Yes
Not quite
Pass me your plate

Is this yours?
Won't you try this ?

It's very nice

Gaelic.

Tha'm biadh deas
Deanamaid suidhe, mata
Suidhidh mise lamh riutsa (ribh-se)

Sin do (bhur) lamh-anart-sa
Co tha airson sugh-chreamh ?

Gabhaibh mise beagan
Bheil eanaraich sam bith eil' agad

(agaibh)

Tha deadh shugh-chreamh agam
Cuir truinnseir an so deth
Sùgh donn
Si\gh soilleir

Tha sin ni's leoir

An toigh leibh am brot ?

'Stoigh, tha dath math air

An gabh thu (sibh) beagan tuille ?

Cha ghabh, gun ro' math agad
(agaibh)

Tha glas-iasg agam an so

Bheil adagan friocht ?

Tha, cuiridh mi ugad (ugaibh) te

lasg a nis

'Ne so breac ?

Co ghabhas bradan?
Beagan an so deth
Tha'n sàbhsa thall an sin

Fair a nail am fion-geur

Tha mi guidhe mathanais
Seallaibh coin dheasaichte
Bideag isean earr-bhruichte
Th'an t-eun sin gle thais

An toir mi duit (duibh' sgiath?
Cha toir, gun robh math agaibh
'Bheil salann ann ?

Nach gabh thu (sibh) tuille ?

Tha e ruighinn
Cha'n e eireag a th'ann
Am bheil thu (sibh) deas ?

Tha
Cha'n'eil buileach
Cuir ugam do thruinnsear (bhur

truinnsear)
Ah leatsa (leibh-sa) so ?

Nach fiach thu (sibh) so ?

Tha e gle lughach
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English.

Try a bit partridge
Yes, I like that
Fill your glass

Is this wine ?

Yes, there's whisky
I'll take spring water
"Would you prefer beer ?

I won't drink anything
Here's a line haggis
A little bit for me
Wouldn't you like mutton-cutlet ?

No, I like this

Or veal ?

If you please
Will you carve, please ?

Yes, give me a knife
What have you there?
Roast beef
Pass a plate
Do you like it fat ?

Moderately fat

I see some boiled mutton there
Here you are then
Not so much as that
You have no mustard
What will you have?
Is that enough?
A little more
A very small piece
A little salt here
Here are the potatoes
One or two of them
Won't you have another slice ?

I'll take a spoonful of the mince
meat

Another potato ?

You take some beer or wine ?

Thank you, I have water
Here is some good port
I'm doing very well
What are those ?

These are jellies

Take a bit cheese
The sweets
Fill your glass

Gaelic,

Fiach mir circ thomain
Fiachaidh, 's toigh leam sin
Lion do ghlaine (bhur glaine)
'N e fion tha'n so ?

'Se, sin uisge-beatlia
Gabhaidh mi uisge 'u fhuavain
'Ne leann bu docha leat (leibh)
Cha'n Ò1 mi ni sam bith
So taigeis bhriagh
Crioman beag domh-sa
Nach gabha' tu (sibh) muilfeoil

ghearrte ?

Cha gabh, 's toigh leam so
No laoigh'eoil ?

Ma's e do thoil (bhur toil)

An roinn thusa (sibhse) 'n fheoil ?

Roinnidh ; fiachaibh sgian
'De th agad (agaibh) an sin ?

Mairt-'eoil roiste

Cuir (cuiribh) nuas truinnsir
An toigh leat (leibh) reamhar e?
Meadhonach reamhar
Thamifaiciun muilt-'il bhruich an sin
So ugad (ugaibh) mata
Ni's lugha na sin

Cha'n'eil sgealan meilt' agad
'Ue a ghabhas tu (sib'n)

Bheil sin gu leòir?

Beagan tuille

Mir gle bheag
Beagan salainu an so
So am buntata
Fear no dha dhiubh
Nach gabh thu (sibh) sliseag eile ?

Gabhai' mi Ian spàin de'n fheoil
phronn

Buntat' eile?

'Ne leann gha'as tu (sibh) no tion?
Gun ro' math agaibh, tha uisg'agam
So fion dearg math
Tha mi deanamh gle mhath
'De tha'n sin ?

Sughan mheas
Gabh crioman caise

Na milsean
Lion do ghlaine (lionaibh bhur

glaine)



XIV.—Tea and Supper

English.

You'll take a cup of tea ?

Thank you
Bring us hot water
You take cream ?

If you please

The sugar bowl is near you

I'll help myself
Have some bread
What bread do you like ?

Any bread
Oat cake
Barley cake
I'll take wheaten bread
Here is some beautiful honej'

I like these preserves

There are both rasps and currants

They're very nice

A little butter
Salt butter
Fresh butter
You have no bread
I'm for no more
You'll take a single biscuit

I enjoyed the tea very much
We'll have a little supper
I have no objection

AYiil you take a bit ham ?

Anything cold

Would some oysters do ?

Very well
Bread and cheese ?

A little of these too
Here are some pies and tarts

I'm glad to see them
Four out some beer
I'll try this porter
You are not finished

I wou't have more
You have no great appetite
We must rise

Gaelic.

Gabhaidh tu (sibh) cùpa tea ?j

Tha mi 'n 'ur comain
Thoir ugainn uisge teth

Gabhaidh tu (sibh) cèath?
Ma's e bhur toil

Tha'n soitheach-siucair lamh riut

(ribh)

Gabhaidh mi fhein e

Gabh arain
'De an t-aran is toigh leat (leibh) ?

Aran sam bith

Aran coirce

Aran eorna
Gabhaidh mi aran-cruineachd
So mil briagh
'S toigh learn na measan greidhte

so

Tha suidheagan is dearcagan au
sin

Tha iad gle ghrinn
Beagan ime
Im ur
Im sailte

Cha'n'eil aran agad (agaibh)

Cha'n'eil tuille uam
Gabhai tu (sibh) aon bhreacag

chruineachd
Mheall mi an tea gle mhor
Gabhai' sinn beagan suipeir

Cha chuir mi n' aghaidh sin

An gabh thu (sibh) crioman muic»
'oil

End sam bith fuar
An deanadh eisirean an gnothuch ?

Gle mhath
Aran is càis ?

Beagan diu sin cuideachd
Sealla' pitheana flieoil is mheas
Tha mi toilicht' am faicinn

Cuir a mach leann
Fiachaidh mi am portair so

Cha'n'eil thu (sibh ) deas
Cha ghabh mi tuille

Cha'n'eil càl mhor agad (agaibh)

Feumaidh sinn eiridh
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XV—In Lodgings.

English.

Is there a lodging house here ?

Is it a nice place ?

Show me the house
Can I stay here ?

Have you any rooms to let?

"We have furnished rooms
May I see them ?

Certainly ; walk in

I would prefer them on the ground
floor

Is it a bedroom you want ?

Yes, and a sitting-room
Those are to let

How much are they per week ?

Two pounds
Are they not dear ?

We can't take less

Have you rooms on the next flat ?

Yes, I'll show them
I shall not dine at home

Will you not take breakfast ?

Yes, sometimes
You will need a fire

You'll provide that
It will be extra charge
I will take these rooms
Have you another bed-room to let ?

Yes
A friend of mine wants one
We'll be glad to see him
Are the rooms ready ?

Almost
When can I come ?

Any time you like

May I come to-morrow ?

These are large rooms
There's a nice view from the win-

dows
They are well furnishsd
You have chosen a good site

It is very far away

Gaelic.

Am bheil taigh-aoidheachd an so?
'Ne àite laghach a th'ann ?

Feuch dliomh an taigli

Am faod mi fuireach an so ?

Bheil seòmraichean agaibh ri'n

suidheacliadh ?

Tha le airneis annta
Am faod mi 'm faicinn ?

'S cinnteach ; thigibh 'staigh

B' fhearr leam air an ùrlar iosal iad

'Ne seomar-leapa tha uat (uaibh) ?

'Se agus seomar-suidhe
Tha iad sin ri'n suidheachadh
'De bhitheas iad 'san t-seachduin
!)a phunnd Sasunnach
Nach 'eil iad daor ?

Cha'n urrainn sinn ni's lugha gha'ail

Bheil rumaichean agaibh air an ath
urlar ?

Tha, fiachaidh mi iad

Cha ghabh mi mo bhiadli aig an
taigh

Nach gabh sibh am biadh maidne ?

Ga'idh air uairibh
Feumaidh sibli teine

Bheir sibhse sin

Bi' e'n corr airgid

Gabhaidh mi iad so

Bheil seòmar-leap' eile falamh
agaibh ?

Tha
Tha caraid domh 'g iarraidh aoQ
Bi' sinn toilicht fhaicinn

Bheil na rùman ullamh ?

Faisg air

C'uiu a thig mi ?

Uair sam bith
'Faod mi tigh n a màireach ?

'8 mor na rùman iad so

Tha sealladh briagh o na h-uin-
neagan

'S math an airneis a tha annta
Thagh thu (sibli) làrach math
Tha e iile fhad air falbh



XVI.—In an Hotel.

English.

A good hotel

Where is it ?

Let us go in

Can we lodge here ?

Have you a spare room ?

Can I sleep here ?

Show me a bedroom
Yes, step this way
I don 't like this room
Here is another empty
I prefer that
You can have that
How much do you charge per night

'

Ten shillings

I'ts too dear
I can show you a cheaper room
This will do
Do you wish anything ?

Is there a bell ?

There it is

I want to wash myself
I'll send you soap and a towel

And a brush and a comb
Immediately
Is my luggage come ?

Not yet
Send it here when it comes
I will

I'll stay for a few days
We'll be deliglited

Get my boots cleaned
I'll send uj) some slippers

Do, and get a fire tor me
In a moment
Order some tea for me
I'll be down soon
Where is the public room ?

I wish to retire

Where is my room ?

I leave in the morning
Call me at seven o'clock

Do not forget

I leave in a week
You have been very attentive

Gaelic.

Taigh-òsda math
C'àite "bheil e ?

Rachamaid a staigh ?

Am faigh sinn aoidheachd an 30 ?

Bheil rum falamh agaibh ?

Am faod mi cadal an so ?

Fiach domh seòmar-leapa
Fiachaidh, thigibh an so
Cha toigh leam an t-aite so
So ait' eile falamh
'Se sin is docha leam
Gheibh sibh sin

Cia meud tha e 'san òich'

Deich tasdan
Tha e ro dhaoir
Fiachaidh mi aite ni's saoire duibh
Ni so an gnothuch
'Bheil ni sam bith uaibh ?

'Bheil clag ann ?

Sin e

Tha mi airson mi fhein a ghlanadh
Cuiridh mi ugaibh siapunn is sear-

adair
Agus cir is bruis

'S an uair
An tainig mo ghoireas-turuis ?

Cha tainig fhathast
Cuir an so e nuair thig e

Cuiridh
Ni mi tamh airson beagan laithean
Bi' sinn gle thoilichte

Faic mo bhòtan air an glanadh
Cuiri' mi suas cuarana
Dean is faigh teine dhomh
Ann an tiota

larr tea air mo slion

Bi mi sios 's an uair

C'aite bheil an seòmar cumanta ?

Tha mi airson dol a laidhe

C'aite 'bheil mo rùm-sa ?

Tha mi a falbh 'sa mhadainn
Gairm mi aig seachd uairean
Na di-chuimhnich
Bi' mi falbh ann an seachduiu
Bha sibh gle fhritheilteach
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English.

Call me in the morning
Ifot too early

At what o'clock ?

Before eight o'clock

Send up my shoes

I am in a hurry
Is breakfast ready ?

TouH hare it at once
I'll haTe dinner at home to-day
When do you wish it ?

About four o'clock

I may possibly have a friend with
me

What have you to eat ?

Let us have a good dinner
I shall dine out to-day

I won't be home till late

I don't know when I return

Shall we sit up for you ?

Tou need not
Can 1 have a key to let myself in ?

Has the post brought me anything ?

Nothing
Did anyone call for me ?

A gentleman called
Did he leave me any message ?

He said he would call again
I would like a fire

Put on more coals
Where are the tongs
It is cold here
It is dark
Will you give me a light ?

Leave the door open
Shut the door
Bring me some cold water
Can I have a clean towel ?

Fetch another dish
Put it on that table
Where is the candle ?

That will do
Give me my bill

I will pay it to morrow

Gaelic.

Dùisg(ibh) 's a mhadainn mi
Cha'n ann ro mhoch
'De 'n uair ?

Ko' ochd uairean
Cuir(ibh) ugam mo bhrògan
Tha cabhag orm
Bheil a bhraiceas deas ?

Gheibh thu (sibh) air an uair i

Bi' mi dachaidh gu m' dhiot
C'uin bu mhath leat (leibh) i?
Mu cheithir uairean
Theagamh gu'm bi caraid comhla

rium
'De th' agaibh gu itheadh ?

Thoiribh duinn dineir math
Gheibh mi mo dhineir o'n tigh an

diugh
'Bi' e anmoch mu's tig mi
Cha'n'eil fios agam c'uin a thig mi

air ais

Am feith sinn riut (ribh) ?

Cha ruig sibh leas

Am faigh mi iuchar gu faighinn
'staigh ?

An tug am post ni dòmhsa ?

Cha tug dad
An tainig neach sam bith 'g am

iarraidh ?

Thainig duin'-uasal

An d'fhag e fios sam bith ?

Thuirt e gun tigeadh e rithis

Bu mhath leam teine

Cuir air an corr guail

C'àite bheil an clobha
Tha e fuar an so

Tha dorcha
An toir sibh domli solus?

Fag an dorus fosgailte

Dùin an dorus
Thoir(ibh) ugam uisge fuar
Am faigh mi searadair glan ?

Thoir ugam soitbeacli eile

Cuir air a bhòrd sin e

C'aite 'bheil a choinneal?
Ni sin an gnothuch
Thoir(ibh) domh mo chunntas
Pàidh' mi maireach i



XVII.-ln Town.

English.

Shall we take a walk ?

I am quite willing
In what direction shall we go ?

Let us visit the Town Hall
Do you know the way ?

We will inquire about it

Which is the way to the Town
Council Hall ?

Take the first turn to the right

Is that all?

Then go straight on
How far is it away ?

About three hundred yards
Many thanks to you
Here it is at last

What a splendid edifice !

Yes, it's magnificent
Shall we go in ?

I wish to go
The architecture is very ornate
It contains some fine pictures
Have you seen enough ?

Yes, let us go out
"What church is that ?

That is the High Church
It is a very handsome pile

Yes, it's ancient
The streets are well kept
The town can afford that
Is it the river water that the people

use ?

No, they get it from the waterworks

Where does it come from ?

In pipes from the hills

What house is that with the grated
windows?

That is the Court-house
Where the Sheriff sits ?

No, the Sheriff is not the judge there

Where is he ?

In the County Court-house
Who presides in this court ?

Gaelic.

An teid sinn a shràid-imeachd ?

Tha mi toileach

'De 'taobh an teid sinn ?

Gabhamaid gu Tall mor a Bhaile
An aithne duit (diiibh) an rathad?
Feòraichidh sinn m'a dheighinn
Cia'n rathad gu Talla Comuinn a

Bhaile ?

Ga'ibh a ehiad tionndadh gu's an
laimh dheas

'Ne sin uile?
Rithis ga'ibh direach romhaibh
Cia fada d'a ionnsuidh ?

Mu thri chiad slat

Moran taing duit (duibh)
So e mu dheireadh
Nach briagh 'n aitreabh e !

Tha e gle mhaiseach
An teid sinn 'staigh ?

Tha mise airson a dhol
'S àluinn an seorsa togail a th'air

Tha dealbhan gle ghrinn ann
Am faca tu (sibh) ni's leòir?

Chunnaic, theid sinn a mach
'De'n eaglais tha sin ?

Sin an Eaglais Ard
'S àiUidh an togail i

Seadh, tha i gle shean
'Smath tha iad cumail nan sràid

Tha'm baile comasach air sin

'Ne uisge na h-aimhne tha'nsluagh
a cleachdadh ?

Cha'n e, tha iad 'g a fhaighinn o'n

obair-uisge
Cia as tha e tighinn ?

Ann am pioban o na cnuic
'De'n taigh tha sin le cliath-iaruinn

's na h-uinneagan ?

'Se sin an taigh-mòid
Far am bi'n Siorra 'na shuidhe?
Cha'n e 'n Siorra is breitheamh an

sin

C'aite bheil e-san ?

An taigh-cùirt na Siorrachd
Co tha air ceann na cùirte so ?



English.

The Provost and Bailies

And are the police constables under
their direction ?

Yes
Do they rule the whole town ?

Yes, with the Town Council
These are fine shops
Yes, the windows are very handsome

Shall we cross the bridge ?

If you like

Is that a schoolhouse ?

That is the College
It is not under the School Board ?

No
Where is the Infirmary ?

It is outside the town
This seems to be the market
Yes, shall we pass through it ?

We may do so.

Is it here the fairs are held?
I don't think so

It is very crowded
I would like to see the Public Park

of the town
We may go round that way
Is this the way to the town's

park?
No, this is it

Are we near it ?

It is at the end of the street

Shall we take a cab ?

I prefer to walk
It is more agreeable here
Yes, and we can get a view of the

town
It's a busy place
Yes, and a dirty smoky place
There are a good many chimney

stalks

Chiefly of foundries, factories, and
the like

Wkat extensive wall is this ?

That is the prison enclosure
Would you like to see the cemetery ?

I am indifferent

Or the town's library

Gaelic,

Am Prothaiste's na Bailli'ean

'Sam beil na maoran-sithe fo'n

smachdsa ?

Tha
'N iadsan tha riaghladh a bhail' uile?

'S iad, comhla ri Comunn a Bhaile
'Sbriagh na bùithean sin

'Sbriagh; tha na h-uinneagan gle
eireachdail

An teid sinn null thar an drochaid?
Ma thogras tu (sibh)

'Ne tighsgoil tha'n sin ?

'Se sin an àrd-sgoil

Cha'n'eil i fo Bhòrd nan Sgoil ?

Cha'n'eil

C'aite bheil an tigheiridinn ?

Tha e mach as a bhaile

Tha so coltach ris a mhargadh
Tha, an teid sinn troimpe ?

Faodaidh sinn sin

'N ann an so bhi's na feilltean?

Cha'n'eil mi 'dull gur ann
Tha i gle dhòmhail
Bu mhath leam pàirce chumant a

'bhaile fhaicinn
Faodaidh sinn cuairt a gha'il mar sin

'Ne so'n rathad gu pàirc a bhaile ?

Cha'n e, 'se so e

Bheil sinn faisg oirre ?

Tha i aig ceann na sràide sin

An gabh sin carbad
'S docha leam-sa coiseachd
Tha e ni's taitnich an so

Tha 's gheibh sinn sealladh de'n

bhaile
Tha e 'n a aite deanadach
Tha's na aite smuideil, salach

Tha aireamh mhath de shimealaran
dubha ann

Gu h-àirid de fùirneisean tighean-

ceirde 's a lethid sin

De'm balla mòr tha so ?

'Se sin cuairteachadh a phriosain

Am bu toigh leat a chladh fhaicinn?

Tha mi coma co dhiu
No leabhar-lann a bhaile



English..

I am not very anxious
Perhaps you are getting tired ?

Yes, a little

Then we will return

It is time, at any rate

What hall is this ?

That is where all kinds of meetings
take place

Is there anything to-night ?

There is some concert

Then I will attend
Where is the high street ?

It is at the end of this lane

We will go to the town's cross

Let us cross the street

Mind yourself

This is rather dangerous
Shall we go to see the bridge ?

Yes, we may
What are those horses waiting here

for?

These are for conveying anyone who
may need them

Let us take one of them, then
"Where shall we drive to ?

Down to the bridge
What is the fare ?

A shilling a mile
Tell him to drive faster

What bell is that ?

These are the Cathedral bells

They are very sweet
I think we have seen enough
Where will we turn now ?

We will go home

Gaelic.

Cha'n'eil mi gle iarrtnach
Theagamh gum beil thu (sibh) fas

sgith ?

Tha meadhonach
Tillidh sinn mata
Tha e'n t-àm co dhiu
'De'n talla tha so ?

'S ann an sin a bhi's coinneamhan
de gach seorsa

Bheil ni ann a nochd ?

Tha co-sheirm air chor eigin
Thig mis' uige, mata
C'aite bheil an t-Sraid Arda ?

Tha i aig ceann na caol-shraid so

Theid sinn gu crois a bhaile
Siubhlamaid tarsuinn na sràide

Thor(ibh) toigh ort (oirbh) fein

Tha so car cunnartach
An teid sinn choimhead nadrochaid?
Faodaidh sinn sin

Carson tha na h-eich sin a feith-

eamh an so ?

Airson bhi giùlan neach sam bith
aig am bi feum daibh

Gabhamaid fear diubh, mata
C'aite an teid sinn ?

Sios gus an drochaid
Cia miad tha'n iomairt ?

Tasdan am mile
Abair ris dhol ni's luaithe
De'n clag tha sin ?

'Siad sin cluig na h-eaglais mhòir
Tha iad gl£ bhinn
Tha mi 'dùil gum faca sinn gu leoir

C'aite 'n tionndaidh sinn a nis ?

Theid sinn dachaidh



XVIIl. -In the Country.

English.

I'm going out into the countrj-

Are you going far ?

A few miles

Maj' I accompany you ?

Yes, I'll be glad to have your com-
pany

Shall we keep the high road ?

Yes, most of the way
The road is not even
It is destroyed by the wheel ruts

Yonder is a nice footpath
We will take it

Perhaps people are not allowed to

take this path
Yes, it's quite public
Whose ground is this ?

It's part of estate

Where is the mansion-house ?

There it is on the hill

It is beautifully sheltered by trees

What is that fenced place ?

That is a preserve for rearing
pheasants and such birds

What rumbling noise is that ?

That is the noise of the waterfall

It must be very large

It is pretty high
Where is it ?

It is beyond that wood
And this is the proprietor's farm ?

Yes
These are beautiful fields.

Yes, it seems to be good soil

We can get a fine view from this

hill

I can see the river from here
Yes, and the lake it comes out of

Where is the church of this parish ?

It is near the village

The little town we passed ?

Gaelic

Tha mi dol mach gus an dùthaich
Bheil thu (sibh) dol fada ?

Beagan mhiltean
Am faigh mi còmhla riut (ribli) ?

Gheibh, bith' mi toilicht' do (bhur)
cuideachd fhaotainn

An cum sinn an rathad mor ?

Cumaidh 'sa chuid is mo de'n uidhe
Cha'n'eil an rathad comhnard
Tha e air a mhilleadh le claisean

nan cuibhle
Sud frith-rath'dan laghach
Gabhaidh sinn e

Theagamh naoh fhaod sluagh bhi
ga'il a cheum so

Faodaidh, tha e cumanta gu leoir

Co leis am fearann so ?

Buinidh e do oighreachd
C'aite am beil an tigh mor ?

Sin e air a chnoc
'S grinn a tha e air a dhion le

crao'an

De'n t-ait' tha sin air a dhùnadh
a stigh ?

'Se sin aite dùinte airson àrach
easagan is eoin mar sin

De'n tòirm tha sud ?

'Se sud fuaim an eas

Feumaidh gum beil e gle mhor
Tha e math àrda
C'aite bheil e ?

Tha e air taobh thall na coille sin

Agus 'se so tuathanas an uach-
darain ?

'Se

'S briagh na h-achaidhean sin

Seadh, tha coltach talamh math air

Gheibh sinn sealladh math o'n

chnoc so

Chi mi an amhainn a so

Chi, 'san loch as a bheil i tighinn
C'aite bheil eaglais na sgire so ?

Tha i faisg air a chlachan
Am baile beag air an deach' sinn

seachad



XIX —At Sea.

Evglish.

At sea
Embarking
Kaising the sail

Kunning before the wind
The ship is sailing

The tide is flowing
On sea and on laud
Now we're off

Keep her to windward
Out to the sea?
Yes
We have the wind now
Is the boat on the shore ?

I left it there
Come on board then ?

Here are the oars
Pass them here
Shall we row ?

Yes, just now
Shall I sit at the helm ?

Do so

The sea is beautiful
The sea air is bracing
How slowly we seem to move
What large vessel is that
That is a steamer
What is it doing here ?

Assisting ships up the stream
The opposite coast is dangerous
There are many rocks
I hear that there are many ships

wrecked every year

Is there a lifeboat near ?

There is one six miles away
What place is this?
Wh-i is that man?
May we safeljf leave the boat here ?

We will pull round the island
Take you the oars
The waves are rising
The wind is stronger
Raise the sail

Gaelic.

Air a chuan
'Dol air bòrd
Togail an t-seòl

Ruith roimh'n ghaoth
Tha an long a seòladh
Tha a mhuir a lionadh
Air muir 's air tir

Kis dh' fhalbh sinn
Cum ris i

Mach gu's a chuan ?

Seadh
Tha ghaoth againn a nis
Bheil am bat' air an tràigh ?

Dh'fhàg mis' an sin e

Thig air bòrd, mata
Sealla' na ràimh
Cuir an so iad
An iomair sinn ?

lomraidh an traths'

An suidh' mis' air an stiùir ?

Dean sin

Tha 'mhuir gle bhriagh
Tha gaoth na mara neartachail
Nach sinn tha dol mall !

'De'n soitheach mòr tha sin ?

Tha bàta-smùid
'De tha i deanamh an so?
Cobhar luingeas suas an t-sruth
Tha'n cladach fa'r co'ar cunnartach
Tha moran chreag ann
Tha mi cluinntinn gu bheil moran

luingeas air am bristeadh 'na h-
uile bliadhna

Bheil bàta airson tearnadh beatha
faisg ?

Tha fear sia mile air falbh
De'n t-àite tha so ?

Co'n duine tha siu ?

Bheil e sàbhailt am bat' fhàgail an
so?

Tarruingidh sinn cuairt an eilein

Gabh thusa na ràimh
Tha na tuinn ag eiridh

Tha'ghaoth ni's treasa
Cuir suas an seòl
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£nglish.

Tie this to the mast
That is a fishing boat
Hand me the baler

Keep out the water
I have lost an oar-pin

There it is on the deck
We need not row
Haul up the sail

Keep her steady
She has plenty way
Yes, she's ploughing the waves
"We'll pass below that island

Remember the rocks
Is it flood tide just now ?

No, it's ebb tide

Now we're out of the strait

What ships are these ?

Some of them are men-of-war

Let us go nearer
They are at anchor
We'll board that ship
Pass under her bow
Lower the sail

Put about
Come under the ladder
Pass the painter
Where is the captain ?

He's on the quarterdeck
What instrument is that ?

A compass
These are strong masts.
I would like to be a sailor.

As long as the sea is quiet
A seaman's life has its own dangers

Let u8 return to land

Gaelic.

Ceangail so ris a chrann
'S sin bat' iasgaich
Cuir a nail an taoman
Cum a mach an t-uisge

Chain mi putag
Sin i air an tobhta
Cha ruig sinn leas iomram
Tarruing suas an sgòd
Cum air do làimh
Tha pailteas astar aice

Tha i gearradh nan tonn
Tbeid sinn seachad fo'n eilean sin.

Cuimhnich na creagan
'Ne'n Ian a tha'nn an traths ?

Cha'n e ach an tràghadh
Nis, tha sinn mach as a chaol
'De na luingeas tha sin ?

'Se luingeas chogaidh th'ann an
cuid diu'

Gabhamaid ni's fhaisge
Tha iad air achdair
Theid sinn air bòrd na luinge sin

Gabh seachad fo toiseach
Lasaich an seòl

M'an cuairt i

Thig fo'n fharadh
Nail am ball

C aite bheil an ceannard ?

Tha e 'sa cheann deiridh
'De 'n inneal tha sin ?

Tha cairt iuil

'S laidir na croinn sin

Bu toigh leam bhi 'am sheòladair

Fhad 's a bhiodh a mhuir samhach
Tha a cunnartan fhein aig beatha

maraiche
Rachamaid air ais gu tir



XX.—Shooting.

English.

We are going to hunt
I'll accompany you
Get your gun then
Let out the dogs
Shall I unleash them ?

You may
Do we keep to the hills ?

It will be better
I cannot fire a shot to-day

Why not ?

My hand shakes so
My powder is wet
There are some grouse
Shall I fire at them?
Well shoot them on the wing
Cock your guns
Blaze away
Have you killed anything ?

I wounded one
Will you give me some shot ?

Here, load this gun
Is it with small shot ?

No, with a bullet

The deer are beyond that hill

Here they come
There's your chance !

What have I killed

A beautiful hind
There's a grand stag
I must get the antlers

Where are the gillies ?

Shout for them
Here, lad take up that hare
Go for the pony
Bring me some powder

Gaelic.

Tha sinn dol a shealg
Theid mise comhla ribh
Faigh do ghunna mata
Leig a mach na coin
An leig mi de'n iall iad ?

Faodaidh tu sin

An cum sinn am monadh
'Se sin is fhearr
Cha'n urrainn domh urchair a thil-

geil an diugh
Carson sin ?

Tha mo laimh air chrith
Tha m'fhùdair-sa flinch

Sin cearcan-fraoich
Au loisg mi orra ?

Tilgidh sinn iad air sgiath
Cuiribh bhur gunnaciian air lugh
Curribh smuid riu
An do mharbh thn dad ?

Leon mi te

An toir thu domh fras ?

So, lion an gunna so
'Nannie min-fhras?
Cha'n ann ach le peileir

Tha na feidh taobh thall a chnuic sin
So a tigh'n iad
Sin do chothrom !

'De mharbh mi ?

Mharbh eilid bhriagh
Sin damh àluinn
Feumaidh mi an cabair fhaotainn
C'aite bheil na gillean ?

Thoir an eigh orra
So, ghille, tog a mhaigheach sin

Siubh'l airson an eich
Thoir ugam fùdair



XXI.-Fìshing.

English.

Come away to fish

Have you auother rod ì

I have, a fair one
This is a good hook
Will you have a fly?

Yes, what kind suits this water
best?

I'll choose a good one for you
Shall we go down the river !

Yes, on the other side

Try that pool
Let out your line

I have got a nibble
Keep quiet
They are taking to-day
Have j^ou got anything ?

I've caught a few trout
My basket is empty
Shall we go out in the boat ?

Yes, if we get some one to row

Here's Donald, hell come
Get out the oars, Donald
You can now row slowly
We'll try the rods
Dress these hooks
I have caught a herring
Try a different bait

The fish are plentiful here
Especially white fish

Will you try the net ?

Yes, let us have it

Now, row away
I'll pay it out
Pull ashore
I think we have got something

The net is very heavy
What a fine haul !

Gaelic.

Tiucainn a dh' iasgach
Am bheil slat eil' agad ?

Tha sin agam, te ghrinn
'Smath an dubhan so

'X gabh thu (sibh) cuileag?
Gabhaidh, 'de seòrsa fhreagras an

t-uisge so?
Taghai' mi te mhath duit
An teid sinn sios an amhainn ?

Theid air a bhruaich eile

Fiach an linne sin

Leig a mach do dhriamlach
Fhuair mi sgobadh
Cum samhach
Tha iad a ga'ail an diugh
An d'fhuair thu dad?
Ghlac mi beagan bhreac
Tha mo chlialjhsa falamh
An teid sinn a mach 's a bhàta ?

Theid, ma gheibh sinn neach gu
iomair

So Dònuil, thig esan
Mach na ràimh, a Dhonuil
Faoda' tu nis bhi fanna
Fiachaidh sinn na slatau

Stailc na dubhanan so

Rug mis' air sgadan
Fiach maghair eile

Than t-iasg pailt an so

Gu h-àraid iasg geal

Am fiach sibh an lion ?

Fiachaidh, thoir duinn i

Nis, iomair air aghaidh
Leigidh mis' a mach i

Tarruing gu cladach
Tha mi'n duil gu'n d' fhuair sinn ni

eigin
Tha'n lion gle throm
Nach briagh an lad sin !
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XXII- Athletic Games.

English.

Where are the Games to-day ?

They are on a green meadow down
here

Are there many people ?

Yes, a large assembly
What is going on now ?

They're putting the stone
Are these the competitors?
Yes
Is the competition over ?

I think so

Who has won ?

That stalwart champion
How far did he throw?
Twenty-nine feet three inches
He did very well
What's the next thing ?

Throwing the hammer
We must clear off then
Yes, it is sometimes dangerous

That was a splendid throw
He gave it a good swing
Let us go and see the leaping
That's what they call the long leap
That fellow crossed the mark

I could jump as far as that myself
The ground is too slippery
We're to have high leap now
He cleared it easily
That was a good spring
They're tossing the caber where we

left

Yes, and it's a heavy caber they
have

These are fine muscular fellows
Yes, indeed, they have well deserved

their prizes
We have not seen the race-course

yet
No, but the races are over

1 would have liked to see them

Gaelic.

C'aite bheil na cluicheanandiugh?
Tha iad air faich uaine sios an so

'Bheil muran sluaigh ann ?

Tha, cruinneachadh m()r

'De tha'r a deanamh an traths ?

Tha'd a cur na cloiche
'N iad sin na co-shreipich ?

'Siad
Bheil an co-dheuchann thairis?

Tha mi 'n dull sin

Co a bhuanaich ?

An curaidh làidir sin

Cia fada chur e ?

Naoi troi' flchead 's tri oirlich

'Smath a fhuaradh e

'De 'n ath rud ?

Tilgeil an ùird
Peumaidh sinn sgaoileadh mata
Feumaidh, tha e air uairean cunn-

artach
Bu ghrinn an urchair sud
Thug e siud math dha
Siubh'lamaid a choimhead na le um
Sin rud ris an abair iad an leum fada
Chaidh am fear sin thar a chomh-

arradh
Bheirinn fein leum cho fada sin

Tha'n talamh ro shleamhuinn
Gheibh sinn leum àrda nis

Chaidh a thairis glan gu fura?da
Bu mhath a chruinn leum sin

Tha'd a cur a chabair far an robh
sinn

Tha 's is tomadach an cabair a th'aca

'S grinn gramail na gillean iad

Seadh, gu dearbh, 's math thoil iad

an duals
Cha'n fhaca sinn am blàir rèis

fhathast
Cha'n fhac', ach tha na rèisean

seachad
Bu mhath learn am faicinn
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English.

Did many run ?

Y«s, there was a good competition
It would have been a fine sight

You do not play quoits here ?

It is a very ancient game
What games do you have in the

Lowlands ?

We have many games with ball and
bat, bowls, football, tennis, and
curling-stones

Do you play shinty ?

It is a great pastime here in winter

How is it played ?

Very like football, but clubs are
used instead of feet

Some games are very coarse and rude

Yes, their influence is not of the
best

We seldom have WTestling matches
now

So I believe
There are always dancing and bag-

pipe competitions
In England there are great contests

in rowing
A capital thing for the joints and

muscles
I like to see these things
I like that too
A bit of friendly competition is a

good thing
That is my opinion
Especially when the games are of a

manly kind
And when the people of the dis-

trict alone are engaged
I see that Highland games are very

frequent in the Lowlands now

On the other hand. Lowland games
are becoming common in the
North

Some of the competitors at these
games are fine stalwart fellows

Gaelic.

An robh moran a ruith ?

Bha, bha deuchann math ann
Bu bhriagh an sealladh e

Cha bhi sibh cluich peilistearan an so?

'S sean a chluich e

'De na spòrsan a th' agaibh air a
Mhachair?

Tha iomadh cluich againn le ball is

slacan, ball-cloiche, ball coise,

tennis, is clachan-speilidh
Nach bi' sibh ri camanachd ?

Tha e "na chluich mhor an so 's a
gheamhra'

Ciamar a chluichear e?
Gle choltach ri ball-coise ach le

camanan 'n aite casan
Tha cuid a chluichean gle fhiadh-

aich, borb
Tha, cha'n e bhuaidh is fhearr a

th'aca

Cha trie bhi's deuchann gleac

'Se sin mo bharail
Tha'n comhnuidh farpus ann airson

danns' is piobaireachd
An Sasuinn tha mòr-cho-stridhean

aca ann an ràmhachd
Xi ro-mhath airson nan alt 's nam

feitheau
'S toigh learn na nithe sin fhaicinn
'S toigh leamsa sin cuideachd
'Smath an rud beagan co-shreipeas

càirdeil

'S e sin mo bharail-sa

Gu h-araid nuair 'se cluichean
fearail a th'ann

Agus nuair nach bi 'san eaiaidh ach
muinntir an aite

Tha mi faicinn gu'm beil cluichean
Gaidhhealach gle bhitheanta
air a Mhachair a nis

Air an laimh eile tha spòrsan
Gallda fas cumanta 's an taobh
tuath

'S grinn foghainteach na gillean

cuid de na co-shreipich aig na
cluichean so
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XXIII.—Indoor Amusements.

English.

"What gathering is here to-night ?

There is a concert and soiree

That accounts for the noise and
merry-making

Will you not come in ?

I'll be very glad
Toull find a seat yonder
What's the name of this place ?

That is the Music Hall
When does the concert begin?
In a little while
Are we to have songs or instrumental

music ?

There will be both
Is this the orchestra in front of us?
Yes
Did the music please you ?

Yes, very much
I thought this was a theatre

There are plays here sometimes
Is it dramatic plays ?

Yes, and operas
They are clearing the floor

Yes, for a ball

Do you dance ?

I do sometimes
Find a partner then
Will you dance with me ?

What dance are we to have ?

We'll have the Reel of Tulloch
Begin the music then
Are you tired ?

I am perspiring
We'll sit down then
Would you like to promenade ?

Yes, when I am rested
Who'll sing us a song?
My neighbour here will

I cannot sing
You must be coaxed and pressed

Not at all

Will you recite a poem then ?

I'll try it

Gaelic.

'De choinneamh tha'n so anochd?
Tha ceòl is ceilidh

'Se sin is ciall do"n fhuaim's do'n
aighear

Nach tig thu steach ?

Bi' mi gle thoilichte

Gheibh thu suidheachan an sud
C'ainm a th'air an aite so

'Se so an Tigh-Ciùil

C'uin a thoisicheas an co-sheirm ?

Ann an tacan beag
'Ne òrain no ceòl a inneal a gheibh

sinn?
Bi' an da chuid ann
'Niad so no h-innealan fa'r comhar ?

'Siad
An do thaitinn an ceòl ruit ?

Thaitinn gle mhòr
Shaol leamsa gur e tighcluiche bha

so

Bithidh cluichean ann air uairbh
'Ne dàn-chluichean ?

'Se agus clùichean-ciùil

Tha iad a reiteachadh an ùrlair

Tha airson balla-dannsa
Bheil thu iia do dhannsair ?

Bi' mi ris air uairbh
Faigh companach mata
An danns' thu comhla riumsa ?

'De 'n danns' bhi's againn ?

Gabhai' sinn Ruidhle Thullachain
Suas an ceòl mata
Bheil thu sgith ?

Tha mi 'am fhallus

Ni sinn suidhe mata
Nach gabh thu ceum m'an cuairt ?

Gabhaidh nuair gheibh mi m'anail

Co sheinneas òran duinn ?

Seinnidh mo nàbuidh an so

Ch'n urrainn domhsa seinn
Feumaidh tu còiteachadh is briag-

adh
Cha'n fheum idir

An aithris thu dan mata?
Feuchaidh mi ris
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English.

You did ven,- well
We are all obliged to you
This is the time for some games
Mention what games you would like

Any that the company chooses
What shall we try ?

You do not play cards ?

We have not a pack of them in the
house

Have you got dice ?

Yes, who'll play them ?

I will, for one
There are the draughts too

You may try chess also

Hand over the draught-board then
What shall the rest of us do now ?

We'll find some amusement for our-

selves

I'll propose some conundrums
Let us hear them then
Whoever fails to solve the question

must put the next one
I'll get some little game for the

children
Well play at hide-and-seek
See that you don't hurt yourselves
You are all very jolly

Who'll sing us a song ?

You sing well
I like that song verj' much
It's very sweet
It would please you if it were well

sung
You might play us something

I have no music book
Play us anything you remember

Open the pianoforte
Do you like violin music ?

Yes, I am very fond of it

It is very fine

I like to hear the bagpipe among
the hills

It's very appropriate there
Or in a very large hall

i Gaelic.

Rinn thu gle mhath
Tha sinn uile 'nad chomain [eigin
So an t-àm airson cleasan air choir-
Ainmich 'de chluich bu mhath leat
Ni sam bith a thoilicheas an comhlan
Co ris a dh' fhiachas sinn ?

Cha bhi sibh cluich chairtean ?

Cha'n'eil paisg againn 'san taigh
diubh

Bheil disnean agaibh ?

Tha, CO a chluicheas leo ?

Mise, airson aon
Sin agaibh na fir-fheoirne cuideachd
Faodaidh sibh tailleasg fhiachainn

cuideachd
Cuir a nail am bord-dubh mata
'De ni each againn a nis?
Gheibh sinne fearas - chuideachd

duinn fhein
Cuiridh mise toimhsichean oirbh
Mach leo mata
Am fear nach fuasgail a cheisd

feumaidh e an ath the 'chur
Gheibh mise cluicheag do'n chloinn

Cluichidh sinn dallandà
Feachaibh nach ciurr sibh sibh fheia
Tha sibh uile gle chridheil

Co sheinneas òran duinn
'S math sheinneas tu
'S gle thoigh leam an t-òran sin

Tha e gle bhinn
Thaitneadh e riut nan rachadh a

sheinn gu math
Dh' fhaodadh tu ni eigin a chluidh

duinn
Chan'eil leabhar-ciuil agam
Cluidh duinn rud sam bith air am

beil cuimhn' agad
Fosgail a chruit-chiuil

An toigh leat ceol fiodhal ?

'S toigh, tha mi gle dheidheil air

Tha e gle ghrinn
'S toigh leam a phiob mhòr a cblu-

inntinn a measg nan cnoc
Tha i gle fhreagarrach an sin

Xo ann an tall a mòr
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XXIV.—Buying.

English.

I'm going to buy
Buying and selling

A merchant's shop
Good commerce
The merchant
Have you got—?
We have
Do you keep—?
I want

—

Will you show me—
Yes, with pleasure

We don't keep it

Do you sell—?

I am sorry, but we do not

Can you give me—

?

We can
We cannot
What is the price ?

How much is this ?

Is it dear ?

No, it is very cheap

Oaelic.

Tha mi 'dol a cheannach
'Ceannach 's a reic

Bùth ceannaich
Malart mhath
An ceannaica
Am bheil—agaibh ?

Tha
Bheil sibh cumail—

?

Tha mi airson

—

Am feach sibh domh - ?

Feachaidh gu toilichte

Cha'n'eil sinu 'ga chumail
Bheil sibh a reic—

?

Tha mi duilich ach cha n'eil

'N urrainu duibh thoir domh ?

'S urrainn
Cha'n urrainn
Ciod e phris ?

Cia miad a tha so ?

Bheil e daor ?

Chan'eil, tha e gle shaor

Clothing.

Clothing
Dresses
A clothier's shop
I want a pair of gloves

Is it woollen ones ?

Yes
We have only kid gloves

I'll take a pair

What is the size ?

I am not sure

Let me see some stockings or socks

Is it cotton or woollen ?

Have you got tartan hose ?

Yes, of all colours

Let me see Macdonald tartan
This will do
Let us s°e your tartan plaids

I want a good coat

Is it of tweed?

Aodach
Culaidhean
Buth ceannaich aodaich
Tha mi 'giarraidh oaidhirmhiotagan
'Ne feadhann olladh ?

Siad
Chan'eil againn ach lamhainnean
Gabhaidh mi paidhir
Ciod e mhiadachd ?

Chan'eil mi cinnteach
Feachaibh domh stocainnean no

gearr-osain

'Ne cotain no ollaidh ?

Bheil osanan breacain agaibh ?

Tha, de gach dath
Feach cadath nan Domhnullach
Ni so an gnothuch
Feach duinn bhur breacanan
Tha mi airson còta math
N ann de tweed ?
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English.

Yes, a shooting coat
What colour ?

A nice brown
Will this do ?

I would like it darker
It is too bright
Show me several colours

This one will do
What's the price ?

That is 5s a yard
It is now cheaper
How much will I require ?

You will get it made
I also want a kilt

Of tartan ?

Yes, a dark colour
Here is a useful one
What tartan is that ?

That is Fraser hunting tartan
It is all wool
I'll take that
They must be done this week

We'll try it

Shall I try on the coat ?

Yes, if you call to-morrow
Show this lady some silk

What colour ?

Black silk

Can you recommend this ?

This is better
Show me some flowers
Have you ribbon to match this i

A brighter shade
Will you send me these things ?

To-night
What is your
Here it is

Gaelic.

'S ann, cota seilg

'De'n dath ?

Donn laghach
'Dean so an gnothuch ?

Bu toigh learn ni's dorcha e

Tha e ro shoilleir

Feach do' caochla dath
Ni'm fear so'n gnothuch
'De phris ?

Tha sin cuig tasdan an t-slat

Tha e nis ni's saoire

'De uiread a dh' fheumas mi ?

Ni sibh fhein e

Tha feile uam cuideachd
De cadath ?

'Se, dath dorcha
So dath feumail
'De'n tartan tha sin ?

Sin tartan-seilg nam Frisealach
'Se oUadh th'ann
Gabhaidh mi sin

Feumaidh iad bhi deas air an t-

seachduin so

Feachaidh sinn ris

Am feach mi orm an cota ?

Feachaidh, ma thig thu maireach
Feach sioda do'n bhaintighearn ao

De'n dath ?

Sioda dubh
Am moladh tu so domh ?

'S e so is fhearr
Feach domh fluraichean

Bheil ribean agaibh a fhreagras
so?

Dath ni's soilleire

An cur sibh ugam na rudan sin ?

A nochd
C'ainm an t-alte ?

So agad e

Books, c&c.

A book shop
Have you any Gaelic books ?

Yes, what kind ?

I would like a book of songs

Bùth leabhraichean
Bheil leabhraichean Gailig agaibh i

Tha ; 'de seorsa ?

Bu mhftth leam leabhar oran
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English.

We have all the works of Highland
poets

I want only a small book
This book is in two volumes
The printing is good
Have you a dictionary ?

A Gaelic dictionary ?

Yes, or a Gaelic lesson book
We have the "Easy lessons in

Gaelic "

Let me see it

That will do
Give me some pens
Also some paper and ink
Notepaper '(

Yes, a good kind
Will you show me some good music

books ?

I want pipe music

Do you sell bagpipes ?

Yes, we have a few
Is there a library in the town ?

Have you a history of Scotland?

Yes, here it is

Gaelic.

Tha obair gach bard Gaidhealach
againn

Chan'eil uams' ach leabhar bheag
Tha an leabhar so 'na da phasgan
Tha an clodhadh math
Bheil foclair agaibh ?

Foclair Gailig ?

'Se, no leabhar ionnsachaidh Gailig
Tha "Leasanan furasd 'an Gailig"

againn
Feach domh i

Ni i sin an gnothuch
Thoir do' peannaehan
Paipear agus dubh (inc) cuideachd
Paipear litriche ?

'Se, seorsa math
Am feach thu domh leabhraiche

ciuil math ?

Tha mi 'g iarraidh ceol piobair-

eaohd
Bheil sibh reic pioban ?

Tha beagan againn diubh
Am bheil leabhar-lann 's a bhaile ?

'Bheil Eachdraidh na h-Alba
agaibh ?

Tha, 'se so 1

Jewelleryf &C.

Beautiful jewels
I want to buy a ring
Show me a nice gold one
There are pretty ones in the window

This one is too small
It does not tit me
What is the name of that stone ?

That is an agate
I would like a diamond
Show me some brooches
These are our own manufacture
Give me a watch key
It's to fit this watch
Will you put a glass on this watch ?

I want native jewellery

Seudan briagh
Tha mi airson fainne cheannach
Feach do' te ghrinn oir

Tha teadhainn lughach 's an uiun-
eag

Tha 'n te so ro bheag
Cha fhreagar i mi
C'ainm a chlach tha sin ?

'Se sin agat
Bu toigh leam daoimean
Feach do' braiatean

'S iad sin ar deanamh fhein

Thoir do' iuchair uaireadair-pòca

'S ann airson an uaireadair so

An cuir sibh glaine air an uaireadair

30?
Tha mi airson seudan dùchaaach
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Boots and Shoes.

English.

I need footgear
I want Highland brogues
Good strong leather
That shape will do
I prefer them laced
I don't know my size

Tou might send me a pair or two to

try on

Gaelic.

Tha feum agam air caiseart

Tha mi airson brògan Gaidhealach
Leathar math làidir

Ni an cumadh sin an gnothuch
'S ann iallaichte is docha learn iad
Cha'n aithne do' mo mhiadachd
Dh' fhaodadh sibh paidhir no dhà

chur ugam gu'm feachainn

Tobacco, &c.

Get me some tobacco
Give me a good cigar
Are these the best you have ?

Give me a dozen
And a box of matches
I want a snufi box
A silver one
Fill the box with snuff

Faigh dhomh tombaca
Thoir domh cigar math
'N iad sin 'n fheadhainn is fhearr a'

th' agaibh?
Thoir domh diisan

Agus bocsa litcifer

Tha mi airson bocsa-snaoisein
Fear airgid

Lion am bocsa le snaoisean
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Idiomatic Phrases.

English.

They accused him of that
He was acquitted
He acquitted himself of his task
I will adhere to what 1 said
I will adhere to your view
We will be admitted
He admitted it

They advanced
He advanced them
The price advanced
We agreed
1 agree to that
It did not agree with me

What ails you?
1 almost fell

I am alone
It amounted to that sum
He is angry
I apologised
That is my apology
This won't answer
He asked a question
He asked me why
He asked me to come
At home
At sea

Scolding at them

They assailed me i

They attacked me f

At any rate

Attend to this

Attend to me
Attend the meeting
Are you aware of that ?

I can't bear that
He bears the blame
He bears himself wisely
] beg of you
He begged for alms
They were beaten
Beat him
It's becoming white

Gaelic.

Thilg iad sin air

Fhuair e deth
Chuir e crioch air 'obair

Cumaidh mi ris an ni a thuirt mi
Aontaichidh mi ri'd bheachd-sa
Gheibh sinn a staigh
Dh'aidich se e

Thainig (or chaidh) iad air aghaidh
Thug e iad air aghaidh
Dh'eirich a phris

Chord sinn
Tha mi'g aontachadh ri sin

( Cha do chord e rium
t Cha tainig e rium
'De tha tigh'n riut ?

Theap mi tuiteam
Tha mi leam fhein
Thainig e gus an t-suim sin

Tha fearg air

Dh' iarr mi maitheanas
'S 6 sin mo leisgeul

Cha fhreagair so

Chuir e ceisd

Dh' fhoighnich e rium c'arson

Dh' iarr e orm tighinn
Aig an taigh

Air a mhuir
A trod riutha

( Thoisich iad orm
-| Bha iad rium
[ Dh' eirich iad orm
Co dhiu
Thoir aire do so

Fritheil orm-sa
Bi aig a' choinne
An aithne duit sin ?

Cha'n fhuiling mi sin
'8 ann air-sa tha choire

Tha e 'g a ghiulan fein gu gli»

Tha mi 'guidhe ort (oirbh)

Bhe e 'g iarraidli dhèirc
Chaidh gabhail orra

Gabh air

Tha e fas geal
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Idiomatic Phrases.—Continued.

English.

It becomes you well
That belongs to me
That is mine
Be off

I beg your pardon
I believe it is

Beware of the dog
He boards there
Bringing up children

Call him
Call on him
Call for wine
What is he called ?

Take care !

I don't care

What do I care ?

Take care of her
I have no care
He lacks care
Catch this

If you chance
She carried it on
They were charged with thi

He was cheated
Will the day clear up ?

Did it come ?

That is to come off

Compel them Ì

Cause them J

It contains much
It won't contain that

I dare say
That was demanded of him
It will depend on circumstances
Deliver a speech
I am determined
Have you discovered
This will do
Put it into effect

Excuse me
I expect her

Gaelic.

Tha e 'g ad fhreagair gu math
( Is leamsa sin

\ Buinidh sin domhsa
Bi falbh
Tha mi 'g iarraidh maitheanais
Tha mi'm barail gu bheil
Thoir toigh o'n chù
Tha e air bhòrd an sin

Ag àireach chloinne

Thoir eigh air

Gabh a choimhead air

Orduich fion

C ainm a th'air

Thoir toigh

[ Tha mi coma
\ Cha'neil othail agam
'De 'n othail a th' agam ?

Thoir toigh oirre

Cha'n'eil curam orm
Cha'n'eil curam ann
Beir air so

Ma thuiteas ort

Chum ise air aghaidh e

Chaidh'so chur as an leth
Chaidh an car thoirt as
An tog an la ?

An tainig e ?

Tha sin gu tachairt
Thoir orra

Tha moran ann
Cha chum e sin

Faodaidh mi radh
Chaidh sin iarraidh air

Bithidh e a reir mar thuiteas
Thoir òraid

Tha mi cur romham
An d' fhuair thu mach ?

Ni so an gnothuch
Cuir an gniomh e

Gabh mo leisgeul

Tha mi 'g amharc air a son
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Idiomatic Phrases.—Continued.

English.

I have failed

I won't fall in witli that

We won't quarrel about it

I fear

I find no fault with him
Do not frighten them
Free and easy

I gathered from what he said

Get up
Get down
They got the better of me
He's getting better

Give it up
Give in

Go on

It so happened
I hate it

What will you have

Have done

I have to do it

I have it

I must have it

He's at home
I'U help him
She's hungry

I have no idea

It is impending
They increase in number
He was very indifferent

Do you know her ?

Do you know this ?

He is very knowing

Lay hold of it

Leave off

Let it alone
I like them
Who lives there ?

Look out !

Look out a better one

Gaelic.

Dh' fhairtlich orm
Cha'n aoutaich mi ri sin

Cha ch uir sinn mach air a cheile uime
Tha eagal orm
Cha'n'eil mi 'cur coire air

Na cuir eagal orra
Saor is suaimhneach

Thuig mi na thuirt e

Eirich
Gabh sios

Einn iad an gnothuch orm
Tha e fas ni's fhearr
Thoir thairis e

Geill

J Gabh romhad
\ Each air aghaidh

Thuit e mach
Tha fuatli agam da
'De ghabhas tu ?

J Bi deas

\ Tog deth
'S fheudar dhomh a dheanamh
Tha e agam
Feumaidh mi fhaotainn
Tha e aig an taigh
Bheir mi cobhar dha
Tha'n t-ocras oirre

Cha'n'eil brath agam
Tha e aig làimh
Tha iad dol an lionmhorachd
Bha e coma co-dhiu
An aithne duit i ?

'Bheil fios agad air so ?

Tha e gle sheòlta

Dean greim air

Tog deth
Leig leis

Is toigh learn iad

Co tha fuireach an sin ?

H-ugad (h-ugaibh) !

Sir a mach fear ni's fhearr
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Idiomatic Phrases.—Continued.

English.

They have made it up again
I'll make him do it

We made for the place
We can't manage it

VThat's the matter?

iS'ever mind
I need not
No person came

I'll object to that )

I'll oppose that
\

Come over
Go over
It's over there

It's over here
You owe me a shilling

I ought

I won't part with them
Pay attention
If you please

He pretends
Don't put it off

They were quarrelling

Eecall that

I can't recall it to mind

Do you remember ?

Will he run away ?

He ran into debt

He was set free

Thev set to

They set out
Will he stand it

I won't stand it

Stop talking
He stopped
Make him stop
Stop him
He's striking me
It's very strScing

Gaelic.

Tha iad air cordadh a rithis

Bheir mi air a dheanamh
Rinn sinn air an aite

Cha'n un-ainn sinn deth
"De tha dochair?

Coma leat (leibh)

Cha ruig mi leas

Cha d'thainig neach sam bith

Cuiridh mi 'n aghaidh sin

Thig a nail

Gabh a null

Tha e thall an sin

Tha e bhos an so

Tha tasdan agam ort

Bu choir domh

Cha dealaich mi riutha
Thoire aire

Ma's e do thoil

Tha e gabhail air

Na euir dàil ann
/ Bha iad thar a cheile

\ Thuit iad a mach

Thoir sin air ais

Cha'n urrainn domh thoir gu'm
chuinihae

'Bheil cuimhne agad?
An ruith e air falbh ?

Chaidh e anns na fiacha'

Chuireadh fa sgaoil e

Thoisich iad

Dh' fhalbh iad

An seas e ris ?

Cha'n fhuiling mi e

Sguiribh de bruidhinn
Stad e

Thoir air stad
Cuir stad air

Tha e 'ga'm bhuaileadh
Tha e gle ionganta«h
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Idiomatic Phrases.—Continued.

English.

It struck me very much
It struck me that

—

Take that
Take it away
He took to it

Take hold of it

They were taken in war
Give that to me
Come to me
Speak to me
It will tell very soon
I think so

Don't trouble me

Will you undertake this ':

Use and wont
We used to

I'm waiting for you
She waits on him
I want it

They want you
I'm watching you
Do you wish this

I wish it were

Guelic

Dhruigh e orm gle mhòr
Thainig e am aire gu

—

Gabh sin

Thoir air falbh e

Ghabh e ris

Dean greim air

Ghlacadh an cogadh iad
Thoir sin domhsa
Thig h-ugamsa
Labhair riumsa
Feachaidh e gle luath
'Se sin mo bharail

Na cuir dragh orm

An gabh thu so fos laimh ?

Gnàth is àbhaist

B'àbhaist duinn

Tha mi feitheamh riut

Tha i frithealadh da
Tha e uam
Tha iad 'gad iarraidh

Tha mi cumail auil ort

Bheil thu airson so ?

B'fhearr leam gu'n robh
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CORRESPONDENCE, BILLS, &c.

I. Forms of Letter Addresses.

The Rev. J. Macleod,
Free Church Minister,

Glenoon,
Ross-shire.

Miss Elizabeth Gillespie,

care of Capt. Gillespie,

Teanacoill,
Strathmore,

Near Perth.

Mr Alexander MacDonnell,
Farmer,
Balandobar,

Beauly,
Inverness.

Mrs John Maclean,
Merchant,

Oban.

An t-Urramach I. MacLeòid,
Ministeir an h-Eaglais Shaoir,

Gleann Uaine,
Siorrachd Rois.

Miss Ealasaid Gilleasbuig,
air curam Capt. Gilleasbuig,

Tigh-na-coille,

Srath-mòr,
Faisg air Peairt.

Mr Alasdair Donullach,
Tuathanach,

Baile'u-Tobair,

a Mhanachainn,
Inbhirnis.

Bean Iain 'Ic Illeathain,

Marsanta,
an t-Oban.

II. Superscription to Persons of Ranlc.

To the King's Most
Excellent Majesty.

To His Royal Highness the
Prince of Wales, or Duke of

Edinburgh.

To His Grace the Duke
of Sutherland.

To the most Honourable the
Marquis of Lome.

To the Right Honourable the
Earl of Aberdeen.

[To the Right Hon. Lord Lovat.

To Sir Kenneth Mackenzie,
Bart.

To Sir James Campbell, MP.
To his Grace the Lord

Archbishop of Canterbury.

Gu Moralachd ro-Oirdheire
an Righ.

Gu a Mhorachd Rioghail
Prionnsa na h-Odhailt, no

Diuc Dhun-eideann,

Gu a Ghras Diuc
Shutharlain.

Gus an ro-Urramach
Marcus Lathairne.

Gus an Ceart Urramach
larla Abaireadhain.

Gus an Ceart Urramach
Morair Mac Shimi.

Gu Sir Coinneach Mac
Coinnich, Ridire

Gus an Ridir Seumas Caimbeul, B.P.

Gu a Ghras, am Morair
Ard-Easbuig Chanterburi.



II.—Superscription to Persons of Rank—Continued.

To the Right Reverend the Lord
Bishop of London.

To the verj' Reverend the Moder-
ator of the General Assembly
of the Church of Scotland.

To the very Reverend Principal

—

To the Venerable the General
Assembly.

To the Kev. Alexander Clarke, D.D.

Gus an Fhior Urramach am Mor-
air Easbuig Lunnainn

Gus an Ro-Urramach, Ceann-
Suidhe ard-Sheanadh Eaglaie
na h-Albainn.

Gns an Ro-Urramach an t-àrd
Ollamh ~

Gus an àrd-Urramach an Ard-
Sheanadh.

Gus an Urramach Alasdair
Clare, D.D.

III.—Addressing Persons of Ranlc

Most Gracious Sovereign, May it

please your Majesty.

I am, with Profoundest Venera-
tion, you Majesty's faithful Sub-
ject and most dutiful Servant.

Sir,

I am, vt^ith the greatest re-

spect, your Royal Highness' most
dutiful and most obedient Servant.

My Lord Duke,
I have the honour to be, my Lord

Duke, your Grace's most obedient
and most humble Servant.

My Lord Marquis.
I have the honour to be, my

Lord Marquis, you Lordship's
most obdt., &c.

My Lord,
I have the honour to be, My

Lord, &c.

Madam, My Lady.

Sir.

My Lord Archbishop.

Reverend Sir.

A Riaghladair ro-Ghràsmhor, gu'n
toilicheadh e bhur Moralachd.

Is mise, le mor urram, lochdar-
an dileas agus Seirbhiseach dleas-

annach bhur Moralachd.

A Thighearna,
Is mise le mor sp(^is duibh,

Seirbhiseach ro dhleasannach agns
dhileas bhur Morachd Rioghail.

Mo Thighearna a Dhiuc,
Tha'n onoir agam gur mi, mo

thighearna Diuc, Seirbhiseach ro

umhailtagus ro-iriosail bhur Gràise

Mo Thigearna Mharcuis,
Tha'n onoir agam gur mi, „„

Thighearna Marcuis, Seirbhiseach,
&c., bhur Tighearnais.

mo

agam gur mi, rao

Mo Thighearna
Tha'n onoir

Thighearna, &c

A Bhean Uasail, mo Bhain-tighearn

A Shir.

Mo Thighearna Ard-Easbuig.

Urramaich.
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IV.—Letter of Introduction.

Strathglass,

Thursday.
My Dear Margaret,

You will receive this by the
hands of my old friend, Miss Jane
Macandrew, who is to spend a few
days in your neighbourhood.
Be kind to her, and you will

much oblige

Your faithful friend,

R. Chisholm.

Srathghlais,
Dir-daoin.

A Mhairearad a ghraidh,
Gheibh thu so o lamhan mo

shean charaid, Miss Seana Nic
Anndra, a tha gu beagan laithean

a chaitheamh ann ad coimhears-
nachd.
Bi caoimhneil rithe is cuiridh

tu moran comain air

Do charaid dileas,

R. Siosal.

v.—Invitations, &c.

Mr and Mrs Macrae request the
honour of Mr Bain's company at

dinner, on Tuesday, 22d, at six

o'clock.

Craig House,
Tuesday, April 8.

Mr Bain will have the honour of

waiting on Mr and Mrs Macrae, on
Tuesday, 22nd.

Newton,
Wednesday, April 9.

Dear Friend,—Come to see me to-

morrow evening. Any hour will

do.—Your old comrade, Donald C.

Mrs Turner presents her compli-
ments to Mrs and Misses More, and
requests the pleasure of their com-
pany on Thursday evening, 20th
inst., at 8 o'clock. Dancing.

19 King Street, May 7.

Mr and the Misses More accept
•with pleasure Mrs Turner's polite
invitation for Thursday, 20th,

Patrick Street, May 8.

Tha Mr agus Miss MacRath, a

guidhe onoir cuideachd Mhr Ban
aig dineir air Di-mairt, 22mh, aig

sea uairean.

Tigh Chreig,

Di-mairt, Giblean 8.

Bithidh an t-onoir aig Mr Ban
feitheamh air Mr is Miss MacRath,
air Di-Màirt, an 22mh.

Baile-Nodha,
Di-ciadainn, Giblean 9.

A charaid chaoimh — Thig a

choimhead orm feasgair a mair-

each. Ni uair sam bith an gnoth-
uch. Do shean chompanach.

—

Domhnull C.

Tha Mrs Tuairnear cur iom-
charag gu Mr is na Missean Mòr,
's guidh ailghios an cuideachd
air feasgar Dirdaoin am 20mh
inst., aig 8 uairean. Dannsa.

19 Sraid an Righ, Cheitean 7.

Gabhaidh Mr agus na Missean
Mòr gu toileach cuireadh cuirteal

Mhrs Tuairnear airson Dirdaoin,

an 20mh.
Sraid Phadruic, Cheitein 8.



INDEX.









*


